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82 Svntax .

ictt] öftcc flltt oStia dq ( 1 , 163 , 2 . 185 , 1 . 2 , 41 , 1 . 135, 3. 3, 12, 1.
108, 1 . 1 , 28, l . 52 ) . Heber πολλφ n rc. § 48 , 15 , 10 .

A . 3 . Wie n bei Adverbien, so findet sich «na bei πηνίκα in der
Sprache der Komiker. Ιΐυΰοϋ χελιάών πηνίκ ’ αττα φαίνεται . %).

15. [17 .] Die Fragepronomina sind bei Homer meist auf
die einfachsten Formen der Rede beschränkt.

A . l . Directe Fragewörter nach einem einleitenden Satze gebraucht
schon Homer vielfach . [Zweifelhaft ist Jl . 192 vgl. oben 9 A. 2.
Aehnlich wird Ar . Vö. 608 πας’ όταν für παρά του zu lesen sein .) Ηρώα
ύη ijuiza τις εϊη χαί π iS -εν Ά3οι. ’Od.

A . 2 . Ein indirectes Fragewort für ein direktes steht scheinbar Jl.
x , 142 : o Ti dij xqsico τοϋον iitsi ; Es ist dies aber ein Uebergang von
der directen Frage zu der indirecten.

A. 3 . [ 10 .] Von den kunstvollem Gefügen in denen der attische Dia¬
log die Fragepronomina gebrauchte (att. Sy . A. 4 — 14 ) findet sich bei Ho¬
mer nichts als die an acht Stellen vorkommendc Formel : τις πό9εν εις &v-
chgHp ; (in der «νό'ρών von τις abhängt , vgl . Ob· d, 61 ? 138 .)

Zweiter Abschnitt : Vom Verbum .

8 52 . Genera der Verba .

1 . Die activ e Form hat auch bei Dichtern ziemlich fest ak¬
tive Bedeutung. Vgl . die Anm. zu § 60, 7.

A . [2,] Ohne Object finden sich bei Dichtern noch einzelne Verba tie
in der Prosa wenigstens nicht leicht so Vorkommen . Dr«»> ö δαίμων ευ dt -
dtp , τί du φίλων, Ευ . {Θεός ϋοι την τύχην didmdtv eZ . Εύ .) Κ«~
χοίς όταν ΰαίμων άιάω καλώς , ίβρίζονα

’
, ωί αεί πράξοντες εν . Εν.

Ταρβεϊτ 1 άγαν ομιλάν' ευ τελεί 9εός . Αί· ’Εκ των άοχούντων αν-
τος ον ταύτον οίλένει, Ai, ‘

Ορώ τά των 9·εών ώς τα μεν πυργονδ ανία
ιο μηάεν όντα , τά άε άοχονντ άπώλεοαν . Ευ.

2 . Manche active Verba die eine intransitive Bedeutung ha¬
ben sind entweder an sich dichterisch oder doch in dieser Bedeutung
nur dichterisch (dialektisch).

A . 1 . So heißt dar homerische άνιάζειν betrüben und sich be¬
trüben ; χεύϋ-ειν und χεχεν&έναι bei Tragikern auch verborgen sein, wie
bei Dichtern eben so das prosaische χρύπιειν, das fast nur poetische πάλλει*
bei Tragikern auch sich schwingen rc.

”Μημοι άνιάζουδιν εταίροι,
1Od . ΚρεΙδδων (ττβρ

’) "Aidei χεν & ων ό νοδών μάταν. Σο . Μητροί
"Aidov xal πατρος χεχ εν ίλότοιν olx εδτ’ άάελφος οδτις αν βλάδτοι ποτέ,
Σο . Που ποτέ κεραυνοί Αιος η που φαέίλων

"Αλιος, ει ταΐτ ’ ίφορώνιεί
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χρύπιουαιν έχηλοι ; Σο . Τήμος άποχρΰπτουσι Πελειάδες.
‘Ησ, ‘ 0 φί ~

λανλος έπαλλε διλφίς προβραις είλισσάμενος. Εν .
*Βν άγχος πεύχιιιαι

σνσχιάζον . Εν . Λάμιαν υπέρ άχροτάτων φαί ν oval τινες δαίμονες . Εν .

A . 2 . Mehrere vorzugsweise epische Verba haben im zweiten Perfect
und zum Theit im zweiten Aorist intransitive Bedeutung. Vgl. das Verzeich¬
niß 8 39 u. 40 unter άρ - (άραρίσχω,) Ιρείπω , ορ - (ορννμι,) ταράσσω· ,
und (bloß das Reiftet) in έλπω , χήδω und τενχω. Bei einzelnen Verben
ist die Bedeutung überhaupt schwankend. Vgl . das Verzeichniß in άα -, ΕΪ-
J.fro άλχιμα δοΐρε , τά oi παλάμψμν άρήρει .

’IL Θεών ονχέτι πίαης

άραρεν . Εν . Τελέωμεν μν &ον , ο δή χαΐ πάσιν ένί φρεσίν ήραρεν
ήμϊν . Όδ . Άλεξάνδροιο εΐνεχα νεϊχος ορωρεν . Ίλ . Έν νυχιϊ δνςχύ-

μαντα ώρώρει χιιχά . AI. ’ Εμοί χεϊρες ά απτοί μαιμώσιν xai μοι μέ¬
νος ώρορεν . Ίλ . Τείχος χ'

ατερήριπεν , ω (πίπιΆμεν . Ίλ .
“
Ηριπεν

έν xovlipiv .
' Ιλ .

~ίΙ φίλος, ον σε έολπα χαχόν χαί άναλχιν έβεα&αι ,
’ Otf.

[Άργαλέφ γε πό9ω πάσα χέχη ιί'ί πόλις. Τνρ . Επίπονος βέβλητο βοος
ρινοϊο τετευχώς .

’ Οδ.
’
Αγορή γενεά

’ Ιλιον έν πόλη άχρι j δεινή , τετρη -

χνϊα , Ίλ ]

A . 3 . [2 .] Έχειν findet sich zwar auch schon bei Homer hin und
wieder intransitiv , selten oder nie jedoch in den sonst sehr gewöhnlichen Ver¬
bindungen att . Sy. A. 2 . Nur ausnahmsweise εν εχει Od . ω , 245 , ούδέ
οι έγχος έχ ’ άταέμας Jl . ν , 557 und in Verbindung mit ιός (ώστε ) si ch
halten , verhalten , wie Jl. μ , 433 . ω , 27 . mit ή v, 679 . In der Be¬
deutung erstrecken erscheint es wie bei Homer , so auch bei Herodot
öfter, fast nie bei Attikern (Len . An . 7 , 8 , 21 ] . Für έχε halt , schweig
(baiubm έχ ’ άτρέμα σαντόν Ar. The . 230) findet sich bei den Dramati¬
kern auch σχές; für είναι gebrauchen sie έχειν auch ohne Adverbium ; mit
cincni Adjectiv in der Formel έχ’ ήσυχος (auefy Her. 8 , 65 , 4) , wie bei
Aristophanes auch μέν’ ήσυχος . Vgl . Elmsley zu Eu. Med . 537 . Ueber
den mannigfachen Gebrauch bei Herodot s. Kr. Reg. u. έχειν 3 . Αι ώμον
οβριμον έγχος έσχε .

’ΐλ , Κίονες υψόα’ έχοντες φαίνοντ ’ οφ9αλμοϊς .
‘Οδ. Το αθτν χατατέτμψαι τάς οδούς 19είας τάς Ιπί τον ποταμόν εχού -

<ταί .
‘
Ηρ . Τα ές ’Ησίοδον καί "

Ομηρον εχοντα έγώ λέγω .
‘Ηρ . (Βι¬

βλία έγράψατο πολλά χιά περί πολλών εχοντα .
‘Ηρ .) — Συ ε’ί τι μέμ —

φει τής έμής απουσίας , σχές . Εν . — (‘Αλλοι , όπως ορνι9ες , (ν μυχοϊς
πέτρας πτήξαντες είχον . Ευ . Σννέντες τούτο είχον εν ήσυχίν) . Ήρ .) Αά-

χνει σε, θησεΰ, μΰ9ος ; άλλ' έχ ’ ήσυχος . Ευ .

A . 4 . [3 ] Von den in der att . Sy . A . 8 angeführten Compvsiten von
έχειν kommen bei Homer intransitiv nicht vor : άνέχειν (das er überhaupt
im Aktiv nur Jl. ψ , 428 gebraucht) , άπέχειν, νπερέχειν (denn Jl. γ , 210
läßt cs sich transitiv nehmen) , χατέχειν, παρέχειν, gar nicht gebraucht er
άντέχειν und προςέχειν . Das in der Prosa regelmäßig nur intransitiv ge¬
brauchte άπέχειν findet sich Lei Homer ( selten bei andern Dichtern ) nur
transitiv \χείρας sonst Jl. a, 97 ] : υιόν άποσχεϊν Ίλιον ζ, 96 . 277 . ήοίς μ1
οϊχου άποσχήσει Od . r, 571 . έχάς νήσων άπέχειν νήα ο, 33 . χερτομίας τοι
χαϊ χείρας άφέξω ν , 263 . άειχείην άπεχε χροί Jl . ω, 18 . Auch bei He¬
rodot 8 , 22,2 (Vgl. 20 ) findet sich των ναυμαχιέων αυτους άποσχεϊν und
zweifelhaft das Passiv 1, 160, 2. Derselbe gebraucht auch διέχειν transitiv 9,
51 , was sonst nur bei den Spätem vorkommt . Intransitiv gebraucht er k -

έχειν sich hinein erstrecken , synonym unt φέρειν A . 5 . Vorzugsweise ihm
und dem Thukydides eigenthümlich ist παρέχειν frei stehen. Των χόλπων «
μέν ix τής βορηίης 9αλάσιΙης έςέχει έπί ΑίΆιοπίης, ο δέ ’Αρόβιος ix τήί
νοτίης φέρει έπί Συρίης.

‘
Ηρ· Εί Ιπεί &οντο παρείχε αν αφι εύδαι -

μονέειν,
‘
Ηρ . (Νυν παρέχει χάλλιστον υμέας έργον απάντων έξεργά-

6 *
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αααίίαι. Ήρ .) ’Ανόρών άγαίΧών ευ παρασχόν ix ποΧέμβο πάΧιν ξνμ -
βήναι. Θ. Vgl, att . Sy . 86, 9 , ö.

A. 8 . [4 ] Φέρειν und προφέρειν finden sich bei Homer nicht intran¬
sitiv ; (hwffQuv und νπερφέρειν überhaupt nicht ; συμφίρειν nicht in akti¬
ver Form . Bei den Dramatikern findet sich συμφέρειν auch in der Be¬
deutung üb erd in stimmen , sich fügen , wie ähnlich in der Prosa συμφί-
ρεο&αι -

, συμφέρει es ist förderlich , gedeiht mit einem Adverbien» oder
mit inl το βέΧτιον zum Guten (dies auch Xen . An . 7 , 8 , 4 ) . Herodot
sagt ähnlich Sμηνάν αυμφέηεται; und συνήνειχε in der Bedeutung sich er¬
eignen ; in dieser jedoch auch ανμφέρεσίΧαι (wie bei Thuk . zu 7 , 44 , 1 ) ; <μ ~
qm / gebraucht er synonym Nlit χαΟήχειν sich erstrecken svgl . A . 4 ) . ^

Τω χρί -

νω vovv έοχεν, ώστε συ μφέρειν τοίς χρείσσοαιν , Σο . — Tat απονόάς
ίμοι χαΧώςσυνενεγχείν (εύχομαι) .

’Αρ .
“Απαντ inl το βέΧτιον

ήμιν αυμφέρει .
’
Λρ .

’Εμανηίόη όφι ποιεναι ταΰτα αμεινον αυνοί -
σεσ & αι . Ήρ . — Τής ΣχνίΗχής ιών όνο μεριών χαιηχόντων i ( ίέάΧασααν
πάντη ίσον τό τε Ιί την μεσόγαιαν ψέρον χαΐ το ηαρά την ίΧάΧασσαν .
Ήρ . — Συνήνειχε 9-ώυμα γενέα &αι τοιόνόε, ‘

Ηρ . (Συνήνε ιχε ώστε
την ημέρη ν νύχτα γενέαθαι . Ήρ ) Συνηνε ίχ ^ η,τι τοιόνόε γενέσίΧαι ηρη-
γμα ,

‘Ηρ .
“
ΕμεΧΧε τοιοΐτό σγι συν οίσεσόαι oliv ηερ άπέβη. ‘

Ηρ .
A . 6 . [ 5 .] Στρέφει ν und νποβτρέφειν finden sich schon bei Homer

intransitiv ; nicht eben so άποατρέφειν, überhaupt nicht χαλάν und πταίειν-
παύειν intransitiv Od . ck, 689 (wo jedoch Belker nach Buttmann u. πάσχω
μνηστήρας gegeben hat ) . Hes . a, 448 . Hymn . auf die Dem. 881 . Wie
πάνε , neben dem denn doch auch παΰσαι bei Dichtern nicht selten ist, finden
sich bei den Tragikern επειγε eile, , einzeln έγειρε wach ' auf u . a.
Gleichfalls der Prosa fremd ist ρίπτω intransitiv : stürze (mich) . (Μάτηρ
έπαυσε πόνων . Εν .) Πάνε , μή Χέξΐ]ς πέρα . Σο . ΠανΟαι ’ βΧέπουσα
είς τα των πέίας xaxa ράων γένοι αν , εΐ Χογίζεα9αι όέΧοις . Ευ . θάρσει '

τεΧονμεν fj νοείς , έπε,ιγέ νυν . Σο .
“
Επειγ ’

, επειγε Ούγατερ . Εν . Χρή
πενίην φεύγοντα χαί ίς μεγαχήτεα πόντον ριπιειν χ «« πετρέων , Κνρνε,
xat ’ ήΧιβάχων . Θέογνις , j

“
Εγειρ ’ αόεΧφής ίφ ’ υμέναιον ευτυχώς . ΕΑ]

A . 7 . [6 .]
'
Αγειν oder ein Compositum von άγειν findet sich intransitiv

bei Homer eben nicht, [έπάγειν Od . t , 445 ?] Eben so wenig gebraucht
er intransitiv die Composita von βάΧΧειν : μεΐαβάΧΧειν , έμβάΧΧειν , προς-
βάΧλειν , ίπ ερβάΧΧειν ; ίςβάΧΧειν gebraucht er überhaupt nicht ; wohl aber
είς αΧα βάλλειν von einem Flusse Jl . X, 722 . Ausnahmsweise sagt er jedoch
σΰμβαΧον μάχεσόαι sie trafen zum Kampfe zusammen Jl . π, 865 . Neben
ίςβάΧΧειν (z. B . στρατιά ) einsallen sagt Herodot (selten) auch transitiv
ίςβάΧΧειν Οτρατιήν 1, 43 , 3 . 17 , 1 , 18 , 1 vgl. 1 , 179 , 2 ; analog tXavvuv
ατρατιήν ) C. 8 , 161 , 1 . 5 , 2 und öfter ; ίξεΧαύνειν so 4 , 83 . 7 , 38 .

A . 8 . Ίέναι findet sich bei Homer schon als Simpler intransitiv!
sprudeln , strömen Od. η , 130 . X, 239 ; mit νόωρ in dem verdächtigen
Verse Jl . φ , 158 wie ίςιέναι Her . 7 , 109 . Vgl . Lobeck zu So . Aj . 250 .
Gleichfalls dem Homer eigen ist ίνιέναι in See stechen feig . ' erg . νήά)
Od . ß , 295 . μ , 293.

’Εξιέναι sich ergießen sagt vorzugsweise Herodot
(neben ΙςβάΧΧειν und ίχόιόόναϊ) .

"ΛΧνς ποταμός έξίει ίς τον Ενξεινον χα-
Χεόμενον πόντον. Ήρ.

^
A . 9 . [9 — 12 .] Noch nicht int-ransitiv finden sich bei Homer h -

όιόόναι, ( ένόιόόναι überhaupt nicht) ; ίπιμίογω und σνμμίσγω (προςμίσγω
Überhaupt nicht) ; έπιΧείπειν , (ΙχΧείπειν , όιαΧεΙπειν und άπαΧΧάααιιν über¬
haupt nicht,) όιαφαίνειν und νποφαίνειν (überhaupt nicht παραχινεϊν und
ΰποχινειν, dies jetzt getrennt Jl . ck, 423) . Vereinzelt finden sich χαρπός oix
άποϊείπει Od . η , 117 . Dagegen ψυχή, πάνΤα ΧέΧοιπεν ξ , 134 . 813 kann
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man o<ma und μέ ergänze» . Herodot gebraucht {( ς- )λ/Μόναι oft föv sich
ergießen , münden , vereinzelt auch μεταλλύσϋειν intransitiv . [

‘Hdovf, ό'ονς f -
erumtv ημΊν naida . Ei .}

‘Ο Τίγριζ (ς την Έρν9ρην 9ύλαββαν ixdtdot .
‘
Ηρ . Αιγύπτιοι νγιηρέύτατοί εϊβτ , ou ον μεταλλάΰοοναε ui ωραε, Ηρ .

A 10 . Selten und zum Theil zweifelhaft finden fich gewöhnlich intran¬
sitive Verba in transitiver Bedeutung . Vgl. Lobeck zu So. Aj. 48 p . 92 .
Nicht hieher gehören die att . Sy . 48 , 6 A. » ff. Ueber die Perfecta att.
Sy . A. 1 » .

3 . Bon den Neutren haben besonders die der Bedeutung nach
passiven bei Dichtern und in den Dialekten einige Besonderheiten .

A . 1 . Statt und neben vni uvos findet sich vorzugsweise ^
bei Hero¬

dot und den Tragikern πρός ηνος und ex τίνος. Taha προς Κναξ ά-
ρίω επα9ον .

‘
Ηρ .

“1<1'εα9έ μ ! ola προς θεών πάβχω 9-εός . Ai, Ά -

xovaa9 ’ olu χρη πό.9η τλην ατ προς
“ Ηρας τήνά'ε την veavida . Ai . —

Τα γινόμενα ίξ άν9ρώπων τω χρόνφ ίξίτηλα γίγνεται . Ηρ. — /Γα¬
τίψ9ι9 3’ οντο) δ' αν 9ανών εΧη

’ς I μ ον, 2ο . Άνηρ γενναίος ε9ανε χαι
ταΰτα προς γνναιχός . Ai . Πρός της τύχης ολωλίν oöcke τοΰά’ νπο.
2ο , Αυδα πρός ων Ιχεϊνος έχπίπτετ χράτονς , Ai . — (Άρετωϋε λαοί
ν π αΰτοΰ , Όδ .)

A. I . Eben so findet sich πρός ηνος bei άχοίην oder χΐνειν mit einem
Adverbium (oder einem synonymen Objectsaccusativ ) .

’Εμε άχούσαντα
πρός eib χαχώς εδαχε λΰπη .

'
Ηρ , Kax cos γϊ Ge λέγω χαχώς χΐΰον -

οα πρός ΰέ9εν 9αμά . Σο . (
‘Υπερ αέ9ιν α ΐ ϋχ ε’ άχοί <α πρός Τραί ων .

’/λ .) Ή ταντα δηέ άνιχτά πρός τούτου χί . νιιν ; Σο , Οίχ αναβχετόν
ϋιγαν χλυοντα δεινά πρός χαχιόνων . Σο .

A . 3 . Eben so ferner bei (andern) Redensarten passiver Bedeu¬
tung . Έπαινον εξετς πρώτα μεν υπό πάντων Σπαρτιητέων , αυτές
di χαί πρός των αλλωι> ‘Ελλήνων .

‘
Ηρ .

'Απεβήβας περί τα. ιερά χαχόν
τε προς 9εων η πρός άν9ρ τόπων έ

'λκ ^ ί .
‘ Ηρ.

A . 4 . Ausdrücke wie die att . Sy. 51. 4 und 6 erwähnten kommen bei
Homer nicht vor .

4. Bei Passiven gebraucht schon Homer einen Objectsaccu-
Jatft ) nach att. Sy . 4 A . 2 . Βαΰιληα ϊδον βεβλαμμενον ητορ .
/ λ . ΓΙρόα &ε χί’ αντοϋ Φοίβος Απόλλων ειμένος ωμοιιν νε¬
φέλην . Ίλ . Πρστέρω πλέομεν αχαχημενοε ητορ .

’Οδ.
Vgl. § 46, 5.

51. [8 .] Wie in der Prosa πεισ9ήναι, so findet sich schon bet Homer
πι9έα9ια nnt dem Akkusativ einer Substantivtrung . Τηλίχος εϊμΐ ωοι’ έ-

πετειλαμένψ ΰημάντορι πάντα πι9 έ ο9 « ε. Όδ .

5. Neben dem Dativ oder υπό τίνος bei Passiven finden sich
in der dialektischen und poetischen Sprache auch andre Ausdrucks¬
weisen.

A . 1 . So zunächst εξ , am häufigsten bei Herodot, doch auch bei
den Tragikern , selten bei Homer . Τρώεααε χήδε ίφηπταε έχ Αεός .
’/λ . Οί φυλαχοε τό ποιεύ μεν ον παν ίξ αύτοΰ Ιοήμαενον.

‘
Ηρ .

’Εβου-
λενοντο πρός τα Χεχ9έντα έξ 'Αλεξάνδρου . ‘

Ηρ.
'
Αρχόμεΰ9

’ ix '

χρετβαόνων . Σο . Ου χρατεεοΟ
’ ix βαρβάρων . Εύ . Θανών χαί

ζών ομοίως έξ ίμοΰ τεμήϋεταε , Σο.
A . 2 . Häufig findet sich so πρός τίνος, besonders bei Heuvdot (neben

*πό ΐ , io ) und den Tragikern , sehr selten bei Homer . Φάρμαχα πά
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ßsv , ίαθλά , n ! es ηροτί φαβιν
’Αχιλληος δεδιδ ' ά χθαι . Ίλ . Ό Ιβ,ς

τετίμηται μεγάλως προ S Αιγυπτίων .
‘
Βρ . Ονχ ίνδέχομαι ’

Βριδανόν
ηνα χαλέεα9αι προς βαρβάρων ποταμον , Βρ . — Πόλις ης ίγώ
πάρειμ ’ άπο ενός πρόςάνδρός , ονχ οχλω χρατύνεται . Bi . Τίνος
προς άνδρός τοντ’ αχός ποραδνεται ; Αί, ΤοιανΤ εφράζε προς
9εών είμαρμένα . Σο . ΦωνεΙν Ιτάχ & ην προς βοφοΰ διδααχά -
). α υ. Αί . ( Γυνή iπαν λήξε) χαχον , εν τοίαιν αύτοίς διχτΰοις άλίαχεται ,
προς του παρόντος Iμέρου νιχωμένη . Σο .)

81. 3 . Selten findet sich so bei Passiven der Genitiv ohne Präposition.
Vgl . 8 47 , 10 , 1 .

6. Mediale Passiva finden sich auch bei Homer und in
den Dialekten nicht selten.

A. 1 . Der attischen Prosa fremde finden sich besonders bei Homer
nicht wenige ; weniger bei Herodot und den Tragikern. Φεύγει πριν
περ όμιλόν άολλιαθήμεναι άνόρων . Ίλ , Άργείους ίχέλεναα άλήμε -
ναι ίνθάδε πάντας ,

’ΐλ . Αιχμή χαλχείη πταμένη ϋιόρηχι πελάαθη .
' Ιλ . Αόρυ μαχρόν ουδει ίνιβχίμφθη , int Α’ ούρίαχος πελεμίχθη
εγχεος. Ίλ . Στη μάΐ . Ιγχριμφθείς . Ίλ . Στήτ ’ ελελιχ9έντες χαί
άμύνετε νηλεΐς ημαρ . Ίλ . ( Φηαίν πολίά ßροτών επί άαιεα δινηθηναι ,
ΌΑ. ) Οΰ not ίς πόλεμον άμα λαφ 9ωρηχ9ηναι τέιληχας. Ίλ . AV ίπ¬
πους ξείνων , ίς (!’ αυτόνς προτέρω άγε 9οινη9ηναι . ΌΑ.

’Αμψοτέρων
φνην ίδάην χαί μηδεα πυχνά . 1Ιλ . — Βουλήν ßocfοιτάτην Βειΰίΰτρατος
ίπιτεχνάται , οχως μήτε άλιοθείεν έτι οι ‘Αθηναίοι , αχεδαβμένοι τε είεν.
‘Βρ . Έν ίρειπίοις νεχριϋν ίρειφθείς εζετο . Σο . ’Επ ' άλγεβιν ηλ -

γυν9η . Εύ .
A. 2 . Auch bei Dichtern , besonders bei Homer , giebt es eine Anzahl

von Verben die bald als mediale Passiva (mit passivem Aorist) bald
als passive Media (mit medialem Aorist) erscheinen. Φανθψαι heißt
bei Tragikern nicht bloß gezeigt sein , sondern auch (in Chören) er¬
schienen sein , ψανηναι. Att. Sy. 52 , 6 , 2 . Für λειψ9ζναι übrig
geblieben sein sagt Homer nur λιπέοθαι , für πεισθήναι gehorcht
haben nur πι9έσ9αι , das denn auch die Dramatiker, selbst die Komi¬
ker , (neben πειδθήναι) gebrauchen .

“Ηγερ & εν δμηγερέες τ’ ίγένοντο.
' Ιλ . ΌΑ.

’Α γέροντα θεοί ποτί χαλχοβατές δώ . ΌΑ . Έ9έλει τραψθη - '

ναι αν’ *Ελλάδα .
’ΟΑ (Εις όρχησιυν τρεψάμενοι τέρποντο. ΌΑ.) Ίψ

δ πάις προς χόλπον ίνζώνοιο τιθήνης Ιχλίν9η ίάχων . Ίλ . Ίζεν επί μέ¬
λινου ονδον, εντοσθε 9-νράων χλινάμένος ατα9μρ>.

’Οό'
. Ονχέτι εμπεδα

γυία ποό 'ων ην ορμηθέντι . Ίλ , Πηλείό'ης ώρμήαατ’ ’
Αγήνορος άντιθέοιο .

' Ιλ , — Κλαίων τε χνλινδόμενός τ’ ίχορέαθην . ΌΑ Κορε ’βσάμεθά
tyf ) χλαίοντέ τε μνρομένω τε. Ίλ . Πάντες ίτέρφ9ηααν ψρέν’ άέθλοιζ .
'Οδ. Σίτου τάρψ9 εν δμωαί τε χαί αυτή. ΌΑ Τάρπημεν ίδητόο!
ψϊέ ποτηϊος.

'Ιλ . Τερψάμένος νειται χαί πλείονα είδώς. ΌΑ. Svv
μέν χοιμήβαιί9ε τεταρπόμενοι ρίλον ητορ αϊτού χαί οϊνοιο. Ίλ

‘Υπνοι νπο γλυχερω ταρπώ με9α χοιμηθέντε . Ίλ . ΌΑ. — Μή τι χολω -
β-̂ ς. Ίλ . Ο’ύ τι χολωβάμένος ρίξει xaxov υΐας ‘

Αχαιών . Ίλ . @υμά
οίο9η δόλον είναι . ΌΑ. Θάμβηβεν χατά θυμόν όίαατο γαρ 9εόν είναι.
Οδ . — Πολλοί των γε δάμεν , πολλοί δέ λίποντο . ΌΑ . Αγαθόν χαί
νυχτί πι9 iß9ai . Ίλ , *Η μαχροβίοτος οδε γέ τις αιών έφά ν9η , Αί.

A . 3 . Vereinzelt ist ηβατο für ηβ9η Od . I , 353 u . e. A.
A . 4 . Von den in der att . Sy . A . I ausgeführten medialen Passiven

kommen bei Homer noch nicht vor χομισθηναι, αωθηναι ; auch in ihren
Aktiven nicht ά9ροιο9ηναι , αυβτραφηναι , βυβπειρα9ήναι, διαΰπααθήναι , δια-
λυθήναι , πορευθήναι , άπαλλαγήναι , χαταλλαγήναι , βυναλλαγηναι, μαία -
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χεο9ήναε , εΰωχη9ήναε , (σνν)1ατεα9ήναι λνηη9ήναε, ήσ9ήναε , οργισ9ήναε ,

προςενεχβήναε, άεενεχ9ήναε und συνενεχΟ -ήναι fich ereignet haben.

7. Das Medium erscheint schon bei Homer nach fast allen
Richtungen hin sehr ausgebildet , ja vielfach in ausgedehnterem Ge¬
brauche als in der attischen Prosa.

8 . Das dynamische Medium ist besonders bei Homer sehr
oft in eigenthümlichen Formen üblich .

A . 1 . So zunächst in nur poetischen oder dialektischen Verben. To

μόν ευ χατέ9ηκ.α τανυσσά μένος . Όά . Άτη πάντας άάταε .
’/λ . El μεν

άεεχεσσαί με9 ’ ελόντες .
’/λ ,

'Ιδομενείς Φαιστόν Ινήρατο .
’/λ . Έσ9λοΰ

νίου πολλοί Ιπαυρ ίσχονζ ’ άν9ρωποε . /λ . Θεοί Ισιε, χοτεσσ α μένος

Τρώεσσιν, ίρών μηνίαας, ’/λ . 01 9εοε πάρ Ζηνε χαβήμενοε ήγορόωνζο .
’/λ . Τψ πελειάδα άνδρωπηίρ φωνή αύδιί ξαΰίϊαε λέγουαιν. ‘Ηρ .

A . 2 . Eben so ferner in Verben die an sich prosaisch entweder über¬

haupt oder doch in den bezüglichen Formen oder Bedeutungen nur dichterisch
odtr dialektisch als Media erscheinen . Γη r-r πάντα τέχζεταε. Al. (Απο-
δεέχνυαε ετεος εχάατου τφ νομάρχη ό9εν βεονταε . //ο.) Καρπαλίμωζ υπέρ
ουδον Ιβήσετο δώματος εΐαω .

'Οδ. Των άλλων ου zig όράζο .
’/λ. ‘Η-

ραχλίης ή9έλησε πάντως ϊδέσ9αε τον Αία.
‘ΙΙρ . Ανδρών η χέν τις μοε

Ιρίσσεταε ήό xal ονχΐ .
' Οδ, Εϊλε9υεαν ίβιόσατο λυσίζωνον. Θε. —

Old’ αρετήν οίός Ισσέ ' τι σε χρή ταΰτα λέγεσ9αε ',
’/λ. Τίη μοι ταΰτα

ψέλος δεελεξατο 9υμός )
’/λ . (Νήσον έυχτεμένην ίχάμοντο .

’Οά.)

A. 3 . Von einigen Verben findet fich an einzelnen Stellen nur im Prä¬
sens ein dynamisches Medium (vgl. das Verzeichniß § 3g unter γη-

ράσχω , χνρω) ; bet mediale Aorist findet fich einzeln von χείρεεν, öfter bei

Homer das mediale Perfect von δαχρύεεν, wie πεφνγμένος von φευγειν ,
und der Aorist Itfilazo. Τίπζε δεδάχρυσαε , Ιΐατρόχλεες , ή ντε χονρη ;
’/λ. Μοίραν οι τενά φημε πεφυγ μένον εμμεναε άνδρών.

’/λ. Αάρδα-

νον Κρονίδης περί πάντων φίλα το παέάων .
’/λ.

A. 4. Herodoteisch ist συγγιγνώαχομαε erkenne an (εμαυτω bei
mir) , gestehe ein . Ον σννεγενώαχετο αυτός τούτων είναε αετεος.

Ηρ . Συνεχενώαχετο εωυτφ ουχέτε εϊναε δυνατός τα πρήγματα ίποράν
τε χαε άεέπεεν . Ίΐρ. Μυρεναϊοε ον σνγγενωσχό μενοε εϊναε την Χερ¬
σόνησον Άττεχήν Ιπολεορχέοντο.

‘
Ηρ . Vgl . Kr . zu t , 45 , 2 .

A. 5 . Eine Anzahl dynamischer Media haben bei Dichtern und in den
Dialekten neben dem medialen Aorist einen pasfiven . Weder den einen noch
den andern hat das mediale οΐχεεσδαε und χατοεχεϊσάαε (6ei Herodot , letz¬
teres auch bei Thukydides ) , beide sowohl intransitio als transitiv (woh¬
nen Und bewohnen) . Ήρμησεν πυλάων άντ’εον άέξασΟ-αε.

’/λ. Άχτην
εϊςαναβδσαε Ιί ουρανόν ά εχ & ήτην .

’/λ . (Τον βάλε ξαν9ός Μενέλαος

ίείξαντα γόβονδε .
’/λ .) Αουλίχεόνδ

' άπενάσσατο .
’/λ . (Ανςαρέστονς

δαίμονας αυτόν χατενάασατο . Αϊ.) Πατήρ Ιμός
"
Αργεε νάσθη .

’ /λ.
‘Υπο όειράΰε Παρνααον χατενάαθ -η . Ευ .

‘Ιμείρατο παραάρα9έεεν .
’/λ .

‘ΐ μ έρ 9 η νέων άμιλλαν γενομένην εάέσθ-αε . Ηρ. ποτέ δηρέααν -

το 9εών Ιν δαετε 9αλεί̂ .
’Οά. Τώ περε Κεβρεόναο λεονΟ ’ ως δηρεν -

9-ήτην, ' ΐλ.
yi I δώμα9\ εϊίλε γ &έγμα γηρνϋαεβάέ μοι. Εν . Αέξον τίν’

αΰάην τήνδε γηρν9εεσ ' ϊα$. ΑΙ, (Νεμεσσήσαετό χεν άνήρ αΐσχεα
πολλά ΐδών. ’οί .) '

Αχαιοί (χπάγλως χοιέοντο νεμέσση9έν ι’ Ιν 'ι 9νμω.
’/λ . — ‘

Υπίρ των Ιν rij ηπείρω οΐχημένων ‘Ελλήνων τέαονταί σε .
‘Ηρ.

Τοεσε τάς νήσους οΐχημένοεσε
’Ίωσε ξεενίην συνε9ήχατο, Ηρ , Τους τήν

μισόχεεαν μάλλον χαε μή Ιν ηόρω χατωχημένους είδέναε χρή ότε,
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τοΐί χάτω ην μη αμύνων , χάλεπωτίραν ΐξουσε την χαταχομιδήν των ύ -
ραίων . Θ .

A . 6. Von manchen Verben ist nur oder fast nur das Medium ge¬
bräuchlich ; daS Activ theils gar nicht , thcils nur in einzelnen Poetischen oder
dialektischen Stellen nachweislich . Vgl . das Verzeichniß § 39 unter αΰλίζω ,βιάω , δωρίω . Oester findet sich bei Dichtern im Präsens (und Jrnpcrfect )das Activ neben dem Medium in ϊχειν und Ιχάνειν , ψείραν , μίδειν und
μεδε

'ειν , οϊειν (όίειν ) und πέλειν , Eiyen medialen Aorist haben neben einem
aktiven άλιταίνειν , x ιχάνειν , χοτείν , άπαι/Ισχειν ', ein mediales Perfect do -
χεϊν und neben dem Aorist ίδόχησα eilt zugehöriges Particip δοχηθέντα ; χαί -
ρειν hat im Futur und Perfect aktive und mediale Formen , im Aoristnur updiale und passive .

A . 7 . Von den zu Deponeytien gewordenen Medien haben doch Ein¬
zelne ein actives Perfect . (Vgl . has Verzeichniß § 39 s. unter {βούλομαι )
βρνχάομαι , δέρχομαι , έρχομαι , μηχάομαι , μυχάομαι , οϊχομαι ) ; (zugleich)einen activen Aorist δέρχεσθαι , | ρχεαθαι , μηχάσθαι '

, μυχαοθαι , πίιεαθαι .
A . 8 . Zn den Aoristen weichen die Deponentien bei Dichtern und in

den Dialekten zum Theil von dem Gebrauche der attischen Prosa ab . So
bat αιδεϊσθαι bei Homer αίδέσασθαι (neben αιδεσθ ijvai ) , δννασθαι bet
ihm gewöhnlich δννήσααθαι (neben δυνασθήναι ) ; von μέμμεσθαι hat He -
rodot öfter , die Tragiker seltener μεμψθήναι als μέμψααθαι (Homer
gebraucht das Wort noch nicht ) ; όνομαι hat neben όνόσααθαι nur verein¬
zelt xατονοσθήναε bei Her . S, 136 , 8 .

A . 9 . Von den in der att . Sy . A . r ff. aufgeführten (dynamischen )
Medien finden sich sehr viele und sehr übliche bei Homer noch nicht , na¬
mentlich παρίχεαθαι , Ιχδίδοσ ’δαι , σχσπεϊσθαι (dafür αχέπτεαθαι ) , ανμβάλ -
λεσθαε beitragen , υπερβάλλεσθαι , ( απο - , έηι )χρΰπτεσθαι , {(παν ) όρθοΙο9αι ,
άριθμεϊσΟαι , ( ίνδείχνναθαι, } άπογαίνεαϊλαι , ( τί &εβθαι τα όπλα, ) άποδί -
δοσθαι , διατίθεσθαι , μεταβάλλεσθαε , βονλενεσθαι , ( άπο ) χλαίεαθ (α ; λαμ -
βάνεαθαι nur Od . ε, 825 . Auch in ihren Activen finden sich bei Homer
nicht πλάσσεσθαψ , ορίζεσΟ -αι , βεβαιονσίέαι , άποδείχννσθαι , Ιπιδείχνυαθαι ,ίντέλλεσθαι , ίπαγγέλλεαδαι , πολιτενεοδαι , βτρατενεσθαι , σνμβουλεΰεσθαι ,{άνα ) χοινοΐσθαι , άπορειαθαι , ταλαιπωοείαδαι .

9 . Das passive Medium ist besonders bei Homer mehrfach
noch mit dem medialen Passiv vermischt . Vgl . 6 A . 2 u . 8 A . 5.

A . i . Die Zahl der ausschließlich poetischen Verba die hieher gehörenist nicht bedeutend . Οοχ βρει φωτας , οτε αεναιτο διιόχειν . Ίλ . Σντο
αίμα χελαινεφές . Ίλ . Χτρει/άεΙς μετόπισθεν iv ασπίδας άντνγι πάλτο .Ίλ . Φνλαχτηρεί εχαστοι λεξάσ & ων παρά τάγρον όρνχτήν τείχεος έχτός.’ ΐλ . Κεί τ’ ενταΰθ ’

άντροιο ταννσσά μένος διά μήλων .
’Οδ . Ονχ έθέ -

λοιιΡι πνλάων χ ά σαα σβ -αι .
‘Ιλ . Τρώες χεχάδοντ ο . Ίλ .

“Οπιθεν χο -
ρνΟσά μένος βή Ίχιλλεύς . Ίλ . Μή με πριν αΐτοιο χελενετε μηδε ποτήτοςασασθαε (μλον ηιορ . Ίλ . Νυν μεν δαιΰάμενοι χαταχείετε οϊχαιβ
ϊόντες . Όδ ,

A . ϊ . Von den in der attischen Syntax angeführten prosaischen Ver¬
ben die hieher gehören kommen bei Homer noch nicht vor μεθίεσθαι , v -
i/ ίεοθια ; auch in ihren Activen nicht ψηιμζεσθαι , τάαοεσθαι , γνμνάζεσθαι ,ανηποιεΐσθαι , ϋεμνύνεσθαι .

10 . Das Medium des Interesse hat auch schon bei Homereine ziemlich ausgedehnte Sphäre .
A . 1 . Von den auch in der Prosa vorkomavmdeu Verben ' die hieher

gehören erscheinen manch « bei Dichtern oder in den Dialekten in poetischen



§ 53 . Zeitformen . 89

'«4

* isi

***,■,
■

*. « t

ku

*4 SA
*4 :
Nici :
i& h
Wti
■tfiiir
i «

>)· «*
# li
"« ■'

•ti {".
firne

'

wlicii

oder dialektische» Formen . Άηγείοι Ιτέρω9εν Ιχαρτϋναντο φάλαγγας,
’ll . Πέπλον άε * ραμένη

‘Ελένη φέρε άΐα γυναικών . ’ Οά . Πηάάλιον
ενεργές υπέρ καπνόν χρεμάα α α9 t .

‘Ha . ( Μηροί πλη ’ξά μένος Πα -
τροχλήα προςέειπεν .

’/λ .) 2τή9εα πεπλήγο vto , λΰ9εν d” νπο γνία
ixdoitj .

’/λ . Αούϋαντο χαϊ ά μφιέβαντο χιτώνας .
’Οά.

SI . 2 . Nicht sehr zahlreich sind die hieher gehörigen Verba die entwe¬
der an sich oder doch in der bezüglichen Bedeutung als Media des Interesse
poetisch sind. Πηλείάης άορ οξυ έρυββά μένος παρά μηρόν αλτ’ Ιπί οΐ
μεμαοίς .

’/λ . Πολλάχι γοίνααιν οϊβί μ ’ ΙφεΟΰά μένος χρέος οπτόν tv
χείρεοοιν εβηχεν.

’Οά. Όφ9αλμοΰ μ ’ άλάωοεν , ίπεί μ
’ έάαμάοαατο

οΐνω .
’Οά. Πρός χρναέη περόνη χατα μνξατο χειρα αραιήν , ’/λ . Νί —

ψατο αυτός χειρα , άφϋοοατο (Γ αι9οπα οίνον, ’/λ . Τώ χαί άειχνν —
μένος προςέφη πόάας ώχνς Άχιλλενς. ’/λ .

“Έπειτα αε dam ένί χλισί^ς ά —
ριοιίαΟω.

’/λ . Αυτός έεάνώβαιτο 9νγατρα .
’Οά. Νήα αλις χρνΧον χαί

χαλχοΰ νι j ηβάΰ9 ω .
’/λ .

’
Αργείων π ρ οχαλίζετο πάντας άρίστονς. ’/λ .

‘Αχαιών νόατον αειάε λνγρόν, ον ix Τροίης ( π ετ είλατο Παλλάς ’ΑΘ-ήνη.
’Οά. Έπει άλλήλονς είάον έφράαβαντό τε πάντα , χλαΐον.

’Οά.
’Εφρά -

ο9ης χαί τοι 9εός έμβάλε 9νμω . Όά ,
δ( . 3 . Von den in der attischen Syntar A . 1 ff. angeführten Medien

des Interesse kommen bei Homer nicht vor μεταβάλλεθ9αι , Ιπάγεσ9αι,
( τι ’}εαέΐαι νόμον ,) ϊΰταα9αι , χα91στασ9αι , ενρίοχεο9αι , χαταλέγεο9αι aus¬
heben , αώζεαΆαι, αίτείβ9αι , 9νεο9αι , γράφεσ9αι , τρέπεα9αι in die Flucht
schlagen , άποπέμπεα9αι , 9ηρενεο9αι : auch in ihren Activen nicht χαρπον -
α9αι , χατασχενάζεσ9αι , παρασχενάζεα9αι , πορίζέα9αι , άονλοναάαι, προς-
ίεο9αι , ά9ροίζεα9αι , άλλάττεο9αι , τάττεα&αι , 9ηράο9αι , (είς)πρήααεο9αι
einfordern, μεταπέμπεσ9αι, ΰιαπέμπεα9αι, τιμώρεϊσ9αι .

_
A . 4 , [9 .] Selten findet sich bei Homer statt eines Mediums ein

Activ mit dem Rcfieriv in gegensätzlicher Beziehung.
‘Επί νυχτΐ φυλάξο¬

με v ή μίας αυτούς ,
’/λ .

A . 5 . [ 10 . 11 .] Nicht vor kommen bei Homer Media mit Reflexi¬
ven,- eben so nicht der Gebrauch eines Passivs das dem bezüglichen Medium
entspricht .

LkW
au '
m #
1L i

teil

11 . Zur Bezeichnung dessen was auf Befehl oder' Veranlassung
des Subfects geschieht findet sich das Medium schon bei Homer ge¬
braucht.

A . So außer γαμείαάαι auch άιχάζεο9αι . Κρίνει νείχεα πολλά dt-
χαζόμένων αϊζηών .

*Ocf.
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§ 53 . Zeitformen .
1 . Das Präsens erscheint bei Dichtern und in den Dialekten

im Allgemeinen eben so wie in der attischen Prosa .
A . 1 . Mit einem Adverbium der Vergangenheit oder Zukunft verbun¬

den findet fich das Präsens besonders bei Dichtern zuweilen auch als Um¬
schreibung des Jmperfects oder Futurs. (Mit πάλαι so auch in der Prosa .)
Πάρος ον τι 9a μίξεις . Ίλ .

’Οά. ( Πάλαι όχοπονμαι τάς τνχας τάς
τών βροτών ως εν μεταλλάαιτονύιν. Εν . Πάλαι π 'οτ ’ ήα αν άλχιμοι Μι-
λήσιοι.

’
Αρ .ό

‘
Ηα9ήσεται ζώντ ειςαχονοας παίό ’

, ον έχαώζει ποτέ . Εν.
— Γα/Ϊεϊ γάμον ιοιοντον ω π ο τ ’ άαχαλα . Αί.

A . 2 . Wie άχοΰειν (schon bei Homer) steht bei attischen Dichtern
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(noch nicht bei Homer ) auch xliuv im Sinne des PerfectS . (Νηβός ns
Σχερίη χιχλήοχεται , εϊ που αχού εις . Όό .) Τοιαντ ' άχούαας ϊσΰι τά ).η9>ί
χλύων . Ai . Όό ’

ίϊμ
’

εγώ βοι ον χλύ εις ϊβως των ‘
Ηραχλείων όντα de -

Οπότην οπλών . Σο .
A. 3 . [ 4 .] Wie ηχειν (das bei Homer nur noch an zwei Stellen

steht , wo wohl auch ϊχειν zu lesen ist ), so haben auch ϊχειν und Ιχάνειν bei
Homer , wie οψβόαι , so auch αλλυσόαι u . ähnl ., deßgleichennxn»' , beiden
Tragikern Perfectbedeutung. Νυν ημέτερον ύόμον i'xei . Ίλ . Eint μοι
ei ετεόν γε φίλην k πατριό

' i χάνω . Ίλ . Όόυσενς xai olxov ixa -
vezai oipe περ ίλ &αίν.

' Od. Πύργων ο ), λ υμένων ίν vavalv έβαν . Εν .
Καί τις φονεύει , τις ό χείμενος ; λέγε . Σο . Πέμπει τους λόγους ύμϊν
φράοιη ως ηόε τίχτει σ’ εξ Απόλλωνος πατρός . Ευ , ( Vgl,Jph . T . 1318 .
und Bakch. 42 mit ποτέ eb . 2 ) !

A . 4 . Von den in der att . Sy . A . 2 und 3 angeführten PrLsentien I
finden fich bei Homer nicht mit Perfectbedeutung πεύ&ομαι (πυν&άνομαι), ,
νιχω , χρατιΰ (φεύγω Od . ο , 224 .) ; gar nicht vor kommen bei ihm αίαSa- : j,

νομαι , ηττώμαι und άόιχώ ; nicht im Präsens μανθάνω und άλίΰχομαί ] j tz

nicht in der gewöhnlichen Bedeutung λέγω . i
A . 5 . [7 .] Analog dem Falle att . Sy . A. 7 . gebraucht Herodot ώ- -

νεϊα &αι l , 69 , 2 und 3 , 139 , 2 von dem Feilschen um etwas und ähnlich
έμιοθ -οΰτο 1 , 68 , 4 . 9 , 34 , 1 . Vgl. 5 , 62 , 2 .

SS. 6 . [ 8 .] Beschränkter als bei den Attikern ist bei Homer auch der
Gebrauch deö Präsens von der Zukunft. Εϊμι findet fich bei ihm oft, aber ^
noch nicht ausschließlich als Futur {εΐοομαι § 38 , 3 , 4 ) eben so νέομαι
( im Jndicativ ) sowohl bei Homer als bei den Tragikern , die εϊμι nur

°

selten als Präsens gebrauchen (Aesch. Sie . 335. Eum . 233 ) . Ueber Anderes
°

§ 29 , 2 , 4 u . 53 , 7, 6 .
“
Αρτεμις εϊαι χατ ούριος Ιοχέαιρα . Όό . — Σεν ; '

νοτερός είμ
’ υπό γαιαν .

’ΐλ . Ου όην απέαβονται μεγάροιο , άλλα μα ),

ηρι νέονται . Όό . (Οϋχ έι’ αύιις νίαομαι έξ Άίόαο . Ίλ .) Vgl . UN- 1

ten 7 A . 6 .
° 5

A. 7. [10 .] Das historische Präsens ist dem Homer fremd. [,,DaS
Vergangene nie als gegenwärtig vorznstellen ist der Gattung so wesentlich ei- °

gen daß der Dichter, vermuthlich ohne fich besonders daran zu erinnern, die

Ausschließung des Präsens der Zeitwörter in der Erzählung durchgehendS h
beobachtet hat . “ A . W . Schlegels sämmtliche Werke Bd . XI. S . 211 f. vgl. ß
194 s ] Oft dagegen, zumTheil für uns anstößig , findet sich dieser Gebrauch !,
beiTragikern . [μεν ] ώλεαέν νιν έςΤροίαν τ’ άγει . Ευ . ΤΙ χρήμα %
πάοχεί ', τφ τρόπο) όιόλλνιαι ; Εν . ΎΗλ9εν ‘Ηραχλης , ος εις αγώνα

τφόε σνμπεοών μάχης έχλύεται με , Σο . j.

2 . Das Jmperfect hat auch bei den Dichtern und in den l

Dialekten seine gewöhnliche Bedeutung .
A . 1 . In vielen Fällen verschlägt es eben nichts ob man eine Hand¬

lung als eine vorgegangene , verrichtete , durch das Jmperfect oder alt jj
eine geschehene (eingetretene und abgeschlossene ) durch denAorist darstell !»

will und die Wahl mag also mehrfach als willkührlich , zuweilen nur all

durch metrisches Bedürfniß bestimmt erscheinen . So steht ohne erhebliche»

Unterschied ßaivov und ßij Jl . « , 437 und 439, βάλλετο und βάλετο ß, JS
und 45 , 9ηχεν neben htöei Jl . ip , 653 uud 656 . Od . £, 265 . 267, dwxi

mW didov Jl . η , 303 und 305, λίπε und λείπε ß , 106 und 1 07 ; auffalleu- , /

der noch μίστυλλον neben ώπτηοαν περιφραόέως a , 465 f. Hm . Nägelsbachi ·

Ansicht ( zehnter Ercurs z. Ilias ) daß ( in solchen Fällen ) das Jmperfec ! >
j

„ nachhaltige Wirkungen " bezeichne scheint der Natur dieses TemM ‘

nicht gemäß zu sein und ohne Künstelei fich vielen Stellen nicht anznfüge». >
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Eher dürften solche Imperfecta dem historischen Präsens der gewöhnlichen

Sprache entsprechen , welches nach 1SI . 7 dem Homer fehlt. So steht dem

b'iki ( 1 A . 3 ) entsprechend έηχτε neben dem Ao . Od . π , 118 . vgl. jl . χ ,

431 . 428 rc.
Sl . 2 . [ 1 .] Die Imperfecta inkt^ olr« , άμείβετο sc. beiHerodot 1,31,1 .

35, 2 , 1 . 36 find eben so an ihrer Stelle wie beidenAttikern έλεγεν. Vgl . Krü¬

ger -u Xen . An . 7 , 1 , 13 größte Ausgabe. Auch έχΰλεε, έχίλευι Her. 3 , 28

sind dem attischen Gebrauche conform. Vgl . Xen . Kyr . 2, 6, 21 . Ar. Ach.

1073 . We. soi . Έκάλει steht so schon bei Homer Od . 114 . 231 . Jl .

χ , 294 . Entschiedener aoristisch findet sich έχλυον , sogar in einer Gnome ,

ivo das Jmpersect sucht gebräuchlich ist. vgl. sznten 16 A. 4 . Eben so das

Impf , von πέλομαι (nicht von πέλω) , das sonst auch präsentisch steht , wie

Jl . ß , 418 . [ζ, 434 .] 54 . χ , 185 . \p , 69 .,
891 . Od . er, 225 . *^ 273 .J ,

397 . o , 327 . G, 113 . Τοΰ μιίλα μεν xXvov ήά’ ίπίθοντο .
' ΐλ .

“θς

χε 9εοίς Ιπιπε19ηται , μύλα τ’ έχΧνον αυτόν .
’ΙΧ . Ον τι οιυγεη ? ιτι

γαστίρι χνντερον άλλο επΧετο , η τ' ( χΑΧενοεν έο μνήαασθαι άνάγχβ .
’Ocf. — *

Μρξον όπως (θέλεις χαί rot φίλον επΧετο 9υμώ .
’Od.

A . 3 . [ 4 .] Von der in ' der att . Sy . A. 3 ertvähssten Ausdrucksweise
sinden sich in der ältesten Sprache keine Beispiele, wohl aber von dem A . 4

ersvähntenGebrauche des Jmperferts für das Präsens . Νήας Κρήτΐ) έπίλασ-

Gev, ΐ,χι Κνάωνε s 'ένατον . Od.
A . 4 . [6 .] Von eben erst Eingesehenem findet sich das Jmpersect schon

bei Horner : οίιχ άρα ήσαν Od . v , 210 . ρ, 454 . ουκ αρα- έηβ9α π , 420.
ο

'νχ αρ
’ έμελλες X, 553 , Ούτως ούάέν άρ

’ ην φίλτερον αΧΧο πάτρας . Θέ -

ογνις .
’Εν rsi άνθρωπηίη '/νοεί ονχ ένήν άρα το μέΧΧον γίνεϋ9αι άπο -

τρέπειν . Ήρ .
A . 5 . [7 .] Wie sonst fd« , έχρήν ohne αν, so findet sich bei Homer

ογεΧον , ωφεΧΧον ( auch die .Assimilation eines relativen Satzes lohne « t ]

Jl . ζ, 3 48 : ένθα με χΰμ ’ άπόερβε svo die Woge mich rveggespült
hätte ) . Vgl . 8 54 , 3 A. 5 . Τιμήν πέρ μ οι όφεΧΧεν

'
Ολύμπιος iyyv -

αλίξαι .
’ΙΧ . Πενσεαι άγγελίης ή μή ώφεΧΧε γενία9αι .

’ΐΧ.

A . 6 . [8 .] In gleicher Weise Svie bei den Attikern erscheisst auch bei
Homer das Jmpersect bei Nebenangaben öfter unsersn Plusquamperfect ent¬

sprechend .
’Λμγί άμβρόαιον iavov έΰα9’

, öv oi ’ΑΆήνη έξνσ ’ άΰχήβαβα, τί -

9ει d ’ Ivl cfαίάαλα πολλά .
’ΐΧ. Τον αιοχρως Ινένιπτε ΜεΧανίλώ χαλλι -

πάρφ,οζ , τήν Αολίος μεν έτιχτε , χόμιΟβε ί)έ Πηνελόπεια .
' ΟιΓ.

A. 7 . Von der in der att . Sy . A . 9 erwähnten AuSdrucksSveise finden
sich bei Homer vielleicht keine Beispiele. Bei Herodot heißt εϊηβαν αν
1 , 2 , l . 2 , 98 u . 7 , 184, 2 (wie auch Thuk. 1 , 9, 3) es rnögen getvesen
shin , rrsrd Χέγοιεν αν 1 , 70 sie mögen gesagt haben.

3. Das Perfect erscheint schon in der ältesten Sprache viel¬
fach in denselben Ausdrucksweisen wie in der attischen Prosa .

A . 1 . So finden sich überhaupt nicht wenige poetische , besonders epische
Perfecta mit einer dem entsprechenden Präsens synonymen Bedeutung . So
die Perfecta von άνώγειν , ßρί9ειν , χαφ - , χενθειν , χΧάζειν, χοτείν, μα - ,
μέΧειν , μένειν , ριγείν , ( τΧήναι, ) τρίζειν . ΈΧ9εϊν ίς Μενέλαον εγώ χίί .ο-

μαι χαί άνωγα .
’Ocf. Τράπεζαν σίτον Χαί χρειών χαί οίνον βεβρί9 α -

ΰιν .
’Ocf. Πνοιή βορέαο ζιόγρει Ιπιπνείονσα χαχώς χιχαφηάτα θυμόν .

ΊΧ . Είύ '
ομεν (— ε '

κίώμεν ) ήντινα μήτιν ένί σιήθεσαι χέχευ9εν ,
' Od .

"
Αψορροι χίομεν χεχοτη ότι 9νμώ , 71 . Μέμαμεν εξοχαν άλλων χή -

diatoi τ’ έμμεναι χαί φίλτατοι . ΊΧ . Ου dαϊτός Ιπηράτον έργα μέμηλεν .
Λ . Πώς μίμον ας πόλεμον χαταπαυσέμεν άνάρών ; 71 . Ον τοι Ιγών



92 Syntar .
έ $ ξιγα μάχην ovdi χτύπον ίππων .

’/λ . ( Tctdi τέτλαμεν ιΐςορόώνιες .‘θ (ί . Ψυχή κατά χθονός ήύτε καπνοί ψχειο τετριχυΙα . ’/λ .)
A . 2 .

^
Eben so finden sich einige Perfecta von Deponentien , namentlich

von βρυχαοθαι , μυκάαθαι , μηκάσθαι , xctl(νυαθαι , Eben dahin gehört das
mehr dialektische ( nicht homerische ) ήγήοθαι glauben . Keim ταννσθείς βε -
βρυχώς .

’/λ . Τούς έκβ alle θΰραζε , μεμνκώς ήύτε ταύρος . ’ /λ . Μ ή
ποτ όλέοσχς άγλιάην τή νυν γι μετά άμωήαι χίχααααι .

’ Od . Oida αίς
μοι όάωάυαταε / λυιός έννοβίγαιος , OJ . Ti την τυραννίό

’
, adixiav εν-

ιίαΐμονα , τιμάς νπέρφευ και μέγ ’ ήγηβαι τόιίι . Εύ . Οί Πέρααι το πολ-
λον ήγέαται ίοχυρόν είναι . ‘

Ηρ .
A . 3 . Don einigen transitiven Verben giebt es Perfecta , die eine PrL -

sensbedeutung in intransitivem Sinne erhalten . Vgl . § 52 , 2 , 2 . (Άοιόός
άνήρ θεών εξ άείάει dl da ώ 5 επε ίμερόεντα βροτοιοιν .

’Od .) rSl φ//οί ,
ου αε ε ολπα κακόν και άναλχιν εΰεαθαι .

’Od . Άργαλίω γε πόθοι πάαα
χέχηάε πόλις . Τυρτ .

’
Αγορή γίνει

' Ιν πόλει äxgrj όεινη , τετρηχυια .’/λ . Επίτοκος βέβλητο βοος ρινοϊο τετευχώς .
' Οό .

A . 4 . Von einigen Perfecten findet sich die dritte Person des Singu¬
lars auch als Jmperfect ( oder aoristisch ) , zum Theil daneben auch als Prä¬
sens . Τόΰοον άπήν oOffov τε γ έχωνε serg . τις} βοήβας .

’Od . Σμεράα -
λέον έβόηαε γέγωνέ τι παβι θεοΊβιν .

’Od . Κνίαη άνήνοθεν , (ν di τε
φόρμιγξ ήπύει .

’Od . ΑΙμ ’ έτι θερμόν άνήνοθεν έξ απειλής ,
’ /λ .

"(ένθα
μιν Χάριτες λούπαν χαϊ γρίβαν έλαια), άμβρότω , ola θεούς Ιπενήνοθεν
αϊέν έόντας .

’Od . Φοξός ’
έην κεφαλήν , χρεό

'νή ό ’ ( πενήνοθε λάχνη ,
’ /λ .

A . 5 . Vereinzelt bezeichnet τετελεβμένος Jl . c , 427 u . Od . ε , 90 eine
( erfahrnngSmäßig mögliche ) Ausführbarkeit .

4 . Das Plusquamperfect , eine bei Homer sehr häufige
Form , hat in der frühsten Sprache eben keine Eigenthümlichkeiten des
Gebrauches .

A . Auch zur Bezeichnung des unverzüglich Eingetretenen findet es sich
schon bei Homer ; in der Erzählung öfter fast aoristisch auch beiHerodot .
Ovx άπίθηαεν μΰθω

’Αθηναίης ' ή d ’ Oυλυμπόvdε βεβήκει .
’ /λ . — Τον

ϊλιπε ψυχή , κατά d οφθαλμών κέχυτ
’

άχλίς .
’/λ . Αυτός άγγελος Κροί -

σψ έληλ ίθεε .
‘
Ηρ . ΈπεΙτε έπνθοντο τοΰκήρυχος , ορμέατο βοηθέειν .

‘/ίο ,

5 . Der Aorist vom Eintreten der Handlung findet sich schon
bei Homer .

A . So θάραηβεν Jl . a , 92 , τάρβηαεν x , 374 , o , 280 , γήθηαεν Od .
η , 269 , έλέηοεν Jl . ζ, 484 , νεμίβηβεν d , 507 , A , 198 JC. Αιαστήτην έρί -
παντε Αίρεσης και Άχιλλεύς .

’ /λ .
' Ο μεν αυτόθι μείνε , πατήρ d ’ έμος"

Αρχει νάΰθη .
’/λ . Απόλλων βαΰιλήι χολ ωθείς νουΰον όνά ΰτρατον

ωραε κακήν ,
’/λ .

6 In der Erzählung erscheint schon bei Homer der Aorist
in der sonst gewöhnlichen Weise . Vgl . oben 2 A . 1 .

A . 1 . [2 .) Ausdrücke wie τΐ ουχ άπεκρίναιο -
, kommen bei H

'
omer

noch nicht vor . Aehnlich wie sonst das Perfect steht ( att . Sy . 3 A . 4 ) ge¬
braucht er den Aorist von etwas Unausbleiblichem Jl . «, 412 ff. Bei den
Tragikern findet der Aorist sich zuweilen von einer der erforderlichen Thä -
tigkeit nach ausgeführten Handlung , deren Erfolg jedoch vereitelt worden .
Vgl . Eu . Jon 1292 . 1500 . So . A . 1127 und dort Hermann .

A . 2 . [ 3 .] Wie έγέλαϋα jc . att . Sy . A . 3 findet sich in der drama¬
tischen Poesie noch manches Aehnliche . (Vereinzelt Jl . [§ , 95 .] q , 173 .]
Stellen dieser Art giebt es ungefähr fünf Dutzends die Mehrzahl nachgewie-
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feil von Hermann zu Big. ISS . Auffallend ist Labei La? von solchen Aus¬
drücken , die doch zum Theil , wie άπέπτυβα , Ingven«, Stereotyp«! der fami¬
liären Rede zu sein scheinen , aus guten Prosaikern sich nichts Nachweisen
läßt. So findet man bei ihnen nur δέχομαι τον οιωνόν ic ., dagegen έδεξά -
μην ιό ρηδέν So . El . 668, τούς λόγους Cu . Hel. 330 . ( Νυν οευ ώνο -
ΰά μην πάγχν φρίνας olov ffi πις . Ή .) Ουχ ίση νόθος τήςδ’ ηντιν’ η -
πέπτνβα μάλλον. Αϊ . Άηίπτυα ’ (χ &ροΰ φωτός εχδιοιον πλέχος.

’Αρ,
ΪΩιχτιιρ ' ύχούσαα" οιχτρά γάρ τά δυςτυχη βροτοϊς απααιν . Εν . Σέ την
οχυ9ρ ωηόν χαί πόοει δυμονμένην , ΜήύΉαν, ein ον τηςδε γης εξω ne -

ράν . Εν .
A . 3 . Vorfichtig sei man in der Annahme daß auch sonst der Aorist

für das Präsens verkomme . Eu . Hel. * 69 : ουχ ένδον “Ελληθιν de πολε-
μιώτατος . M . Tlv’ uiilav αχών , ης Ιγώ έπηυρό μην ) qüae ei causa
exstitifc , cujus ego fructum perciperem? (Herrn.) So findet sich έΰχον
όνομα erhielten den Namen u . L. Vgl . att . Sy . 63 , 8 A . 2 und Heindorf
zu Plat . Soph . LS . Κείσε νοοτήσαντα Od . o , 119 heißt auf der Rück¬
kehr dorthin gekommen .' In gnomischem Sinne steht ϊσχον bei Men,
526 1 χοινόν τον ‘Άιδην έαχον οι πάντες βροτοί. Vgl . N . 10 .

A . 4 . Die obliquen Modi des Aorists finden sich schon Lei Homer
eben so wie in der gewöhnlichen Sprache . So auch der Infinitiv ohne av
( nie mit av oder χέν) von der Zukunft. Ειλήλουδεν ix των ανθρώπων
ό9εν ovx ελποιτό ye &νμω ϊ λ S-έμεν .

' Od, Φη άίχητι δεών φνγέειν
μίγα λαίτμα δαλασσης.

'Od. Έχείνω φημί τελευτηΆηναι άπαντα , 'Od.

7 . Das Futur bietet besonders bei Dichtern mehrere eigen-
thümliche Erscheinungen dar . Ueber den Indicativ mit χέν oder av
in selbständigen Sätzen bei Homer vgl. § 54, 1, 2.

A . 1 . Scheinbar für das Präsens steht das Futur in der tragischen
Formel τΐ λέξεις -, (meist mit vorhergehendem οϊμοι, ) auch nachdem bereits
eine bestimmte Aeußerung über den vorliegenden Fall ausgesprochen worden,
zurBezeichnung des Unglaublichen , indem man ( bezweifelnd ) eiufällt, als
ob man es noch nicht genau vernommen habe. Vgl . ElmSley zu Eu . Med.
1277 und Hermann zu Vig . 164 . (Παρ' einen Uaßov ταdi τά τόξ' ανΘις
πάλιν — .

’Ο. 5ϊ Ζεΰ τι λέξεις ; ου τι που δούναι νοείς ; Σο . ) Σωϋεΐς
Ιχεϊδεν ϊνδάδ ’ ηλθ-ες ές οφαγάς . Μ. Πως φής \ τί λέξεις ; ως μ ’ άπώ -
λεσας, γίναι .

‘Ε . Θανιι πρός άνδρός ου τάδ ’ Ιατ'ι ύ'ώματα . Εν .
^Ιππό¬

λυτον αυδάς ; Φ . Σου τάά '
, ουχ Ιμον χλΰεις . Τ. Οϊμοι, τί λέξεις τί—

χνον ] ώς μ ’ άπώλεαας. Εν . Παίδες τεδνάαι χειρί μητρώα aithv .
' I . Οϊμοι,

ιί λέξεις ] ως μ ’ άπώλεαας, γίναι . X . ΐΩί ονχίτ ’ οντων σών τίχνων
φρόντιζε δη . Εν .

A. 2 . Die zweite Person des Singulars des Futurs gebraucht He -
rodot bei itinerarischen Angaben, als ob er einen künftigen Besucher znrecht-
wiese. (Vgl. att. Sy. § 63 , 10 A . 4) ; ähnlich die dritte von regelmäßig
Vorkommendem , (Kr . zu 1 , 173, 3 . ) Την λίμνην διεχπλώσας ϊς τον Νεί¬
λον το ρίιΟρυν ηξεις ’ χαί έπειτα άποβάς παρά τον ποταμόν όδοιπορίην
ποιήσεαι ήμεριών τεοοεράχοντα ' ύίεξελΟών de τούτο τό χωρίον αυΟις ίς
ετερον πλοίον ίμβάς δυώδεχα ημέρας πλεναεαι .

‘Ηρ . — ΕΙρομένου έτε¬
ρον τον πληαίον τις Ιατι χαταλέξε ι έωντόν μητρόθεν . Ήρ .

A . 3 . [7 .] Nach Relativen findet sich zur Bezeichnung des Zweckes
zwar auch bei Homer der Indicativ des Futurs ; gewöhnlicher jedoch
ein Conjunctiv , meist mit χέν , nach einem Haupttempus ; ein Optativ
nach einem historischen Tempus .

'Ώ.μοσε νηα χατειρύσΆαι χαί έπαρτέας
έμμεν’ εταίρους, οϊ δή μιν πέ μψ ουαι φίλην ϊς πατρίδα γαίαν , Όδ . —
( Τιμήν Άργείοις άποτινέμεν ηντιν έοιχεν , η τε χαί έσαομένοισι μετ’ άν-
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» ρώποιϋι πέληται . Ίλ .
‘Ηγιμόν ’ Ια»λον οπαΰαον , oix ι μι χιΐσ άγ ά¬

γη , ’0d . Ίγιτι κλητούς οτούνομιν , οϊ κι ταχιΰτα ϊΐ &ιοο’ k χλιαίψ .
Ίί , — ) ”Αγγιλον ηχαν , οί άγγιίλι ιι γυναιχι . Ο :)'.

A . 4 . [ 8 .] Eben so gebraucht Homer zur Bezeichnung der Mög¬
lichkeit nach Relativen » neben dem Jndicativ des Futurs (auch mit
xiv) , den Conjunctiv , meist mit χέν , nach einem Haupttempns ; den
Optativ , nach einem historischen Tempus ; den Optativ mit xiv , selten
mit av , wie bei Attikern , in beiden Fallen , häufig jedoch nur nach einem

Haupttempns . Oft ist es bei Sätzen der Art schwer zu entscheiden (nicht
selten gleichgültig ) ob sie hieher oder zu A . 3 gehören . Βουλήν ’

Αργιίοις
νπο»ηβόμι» ’

η τις ονήαιι . Ίλ , ΙΤαρ
’ ΐμοιγι χαι άλλοι οΐ χέ μι τι -

μήβον αιν , Ίλ . — (Μή τις άλλος άναοτη , ο στις σ ίχπέ μπηοιν .
'Od.

Νΰν ονχ So»’ οϋΤις » άκατον φνγβ . Ίλ .) [“i2f oix So»’ 8ς σής γι χύ -
νας κεφαλής άπαλάλχοι . Ίλ .] Ονχ ΐσ»’ οί χέ σ' ϊληαιν μιτάλμινος οί -
di παρίλ » η. Ίλ .

’Κπι »ήαιι φάρμαχ ’
^

8 χεν παύομαι μιλαινάων οόο -
νάων . Ίλ , [Οΰ τιν’ άγγιλίην ύτρατοΰ ϊχλυον έρχομένοιο , ην χ

' νμίν
αάφα ιιπω , οτι τιρότιρός γι πν » οίμην . ΌΛ Opt . Od . ß , 31 . vgl . Zl.
ω , 176 . 196 .] — Πάπτηνιν ιΐ τιν’ id'oiro ηγεμόνων οϋτις οί άρ >}ν ίτά -

ροιΰιν αμΰναι .
’ΐλ . Αένΰρια μαχρα πιφύχιι , αία πάλαι, πιρίχηλα , τά

οί πλώοιιν ίλαφρως . ΌΛ
A . 5 . [10 . ] Von den sonst in der attischen Syntax erwähnten Eigen -

thümlichkeiten im Gebrauche des Futurs findet sich bei Homer nicht leicht
etwas , namentlich nicht die Fälle A . 4 — 6 und 9 ; ja selbst der Jndicativ dcS

Futurs bei όπως damit kommt bei Homer bloß Od . « , 67 vor . Vgl .

8 64 , 8 , 6 . Doch der Infinitiv des Futurs findet sich auch schon bei

Homer nach Verbendes Vorhabens , wie μίμκϋαν τιίχός τι ρή -

ξιιν καί ένιπρή βιιν πνρι νηας Jl . μ , 198, μίμονας πάλιν ΧαΤα -

λιίψιιν ξ, 89 . ΐφορμάται ποιψέμιν Od . φ , 399 .
A . 6 . Einige homerische Verba der Form nach Präsentia sind der

Bedeutung nach Futur «. Vgl . § 53 , 1 , 6 . Ου » ην oid ’ ahoi άηρ
'ον ßirj ,

i λ- αλλά τοι ψϊη αγχι παρέοτηχιν » άναΐος χαι μοϊρα χραταιή . Ίλ .ϊ ’llo ’
, ω

cöi W . ξιιν ’
, ημείς di χαι άλλο9ι ύ'ήομιν ΐό '

ρην . ΌΛ Βιβήχιι χιίων Ις 9ά-
λαμον . ΌΛ 7;/ w βςί rp ' ·ί· ■Ίλ . λ\/ ¥0/ .

8 . Das periphrastische μέλλαν erscheint bei Homer in sehr
mannigfacher Weise .

A. l . Μέλλω hängt zusammen mit μέλιι , zweifelhafter ob auch mit

μολιϊν gehen. (Buttmann Leril. 108, 4 .) Bei Home 'r findet sich μέ).),ιι
Mit dem Infinitiv an einigen Stellen impersonal : es wird , mag (I !.
a , 564 . ß, 116 . i , 23 , v, 226 , ξ, 69 ). Οντω που Αιι μίλλιι έπιρμινίι
φίλον tIva ι, ’ ΐλ .

A . 2 . In eben diesem Sinne ( werde , mag ) steht das persönliche
Präsens μέλλω mit dem Infinitiv , namentlich des Präsens oder des Aorists .
ΚίχκΟτο πάντας ‘Αχαιούς ίγχιίη ' ro di μέλλει ’ άχουέμιν , ως Ιτιάν
7ιΐρ . Ίλ . Μίλλιι μίν πού τις χαι φίλτιρον άλλον όλέσοαι , Ίλ .

A . 3 . Am häufigsten find et sich bei Homer das Jmperfect

ΐμιλλον , in verschiedenen Bedeutungen, am gewöhnlichsten von einer Schick¬
salsbestimmung : ich sollte , es war mir beschieden ; auch bei unper¬
sönlichem Subject . μιλλον ιτι αυνέοιο » αι οιζυϊ . ΌΛ Ονχ i -

μιλλιν έλ»ών ix νηων αψ
"Κχτορι μΰ»ον άποίβιιν . Ίλ . — Καί λίψ

βί γ ’ ιμιλλι χιχήϋια » αι xaxä ιργα . ΌΛ
A . 4 . Zuweilen wird ΐμιλλον mit dem Infinitiv des Futurs auch mit

Bezug auf die Natur oder den Charakter Jemandes gebraucht , z. B . oix
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έμελλε; du mochtest nicht , wie man doch hätte erwarten sollen .
^

Alav,^
ovx αρ

’ έμελλες ουδέ 9avtov λήΰεΰδ αι ίμοί χόλον . Όδ , Ovx έ μελ

ίτάροιαι φανεί ; Ιρατεενο; taeaOai . Όδ . Vgl. Her . 1 , 119, 4 .

A. 5 . Aehnlich gebraucht auch schon Homer εμελλον mit dem Infini¬
tiv des Futurs für unser : ich war im Begriff ; ja selbst wo eine von dem

Subject beabsichtigte Handlung bezeichnet wird. Φβ -Ιΰια & αι xaxov

ohov ivi μεγάροιαιν εμελλον , εί μή μοι ei εχαστα , Sr« , χατα μοίραν
εειπεζ. Όδ . — θήαειν Ζευί ετ έμελλεν in άλγεά τε βιοναχά ; τε Τρωαί
τε xal Άαναοϊβιν. Ίλ .

A . 6 . Außer den A. 1 und 2 erwähnten Fällen verbindet Homer mit

μέλλειν (εμελλον ) selten den Infinitiv des Präsens (Od . a , 232 . [cP, 94 . ] »,
475 . e , 138 . t , 94 ) oder der Aorists ( Jl . 71, 46 . c , 98 . ψ , 773 f ) . Denn

διεξίμεναι Jl . ζ, 393 und vitoOai g, 497 . Od . ζ, 110 find nach 53,̂ 1 , 6

als Futura zu betrachten. Kal εγώ not ’ εμελλον iv άνδράβιν όλβιός
είναι . Όδ . Ovx εμελλον εταίρο) χτεινομένω ίπαμνναΐ . Ιλ .

9 . Das dritte Futur giebt es bei Homer nur der Form

nach. Vgl . § 28 , 6 A . 4 .

10 . An gnomischen und iterativen Tempusbezeichnungen

ist Homer theils ärmer theils reicher als die attische Sprache .

A. l . Die Ausdrucksweise att . Sy . A. l zu gebrauchen fand sich bei

Homer keine Veranlassung. Auch da- gnomische Perfect ( att . Sy . A . 2 )
kommt bei ihm nicht vor ; eben so wenig der iterative Gebrauch des Ao¬

rists oder Jmperfects mit av . Auch der att . Sy . A. 5 erwähnte Sprach¬

gebrauch ist nicht homerisch .
A. 2. Sehr üblich ist schon beiHomer der gnomische Aorist , der

„ einen Fall zum Vertreter aller macht . " (Vgl . Friedr . Frankes treff¬
liche Abhandlung über den gnomischen Aorist der Griechen. ) ztl ; xal «1-

χιμον άνδρα φοβεϊ xal άφείλετο νίχ.ην ρηιδίως, Ίλ . Κάτ9 a ν’ ομώς
ο τ’ άεργο; άνήρ ϊ τε πολλά ίοργώ ; . Ίλ .

‘
ΡεχΟεν νήπιο; εγν ω .

’ΐλ .
‘Οππόό άνήρ ίδέλτ] προ; δαίμονα φωτΐ μάχεαΆαι ον χε 9εο; τιμά , τάχα
οΐ μέγα πήμα x υ λίαΟ -η . Ίλ . Άνδρο; οίνο; έδειξε νόον. Θέογνι;.

A . 3 . Sehr gewöhnlich erscheint der gnomische Aorist , zumal bei Ho¬
mer , in Vergleichungen, namentlich wenn im Hauptsatze ein historisches
Tempus vorkommt . (Assimilation .) Ίΐριπεν ώ ; he n ; δρυς ήριπεν
ή άχερωί ; , τήν τ’

ονρεσι τέχιονε; άνδρες έξέταμον . Ίλ .

A . 4 . Nicht leicht findet sich in Gnomen und Vergleichungen ein Jm -

perfect . „ Daher ist Jl . 1 , 549 und o , 272 (hier nach Aristarch ) lacevavto

zu lesen ; ίπέχραον π , 352 ist zweifelloser Aorist und danach auch' Od . k,
396 als solcher anzusehen ; eben so

’ίπεφνε Jl . n , 487, επλετο ß, 480 . Da¬

her ist auch Jl . τι, 633 das imperfectische Plqpf . ορώρει nicht zu dulden,
sondern ορώρ>ι zu schreiben ." Franke a . d . a . St . S . 76 .

A . 5 . Das Iterativ des Jmperfects bezeichnet das wiederholte
Eintreten einer als dauernd , das Iterativ des Aorists einer als con -
centrirt gedachten Handlung ; Lei Herodot zuweilen auch mit zugefügtem
av ; nur so bei ihm das Iterativ des Aorists (bloß zwei Stellen ) . Vgl . 8
32, 1 A . 8 . Παίδα ; Ιμονς n όδα; ώχυς Άχιλλευ; πέρνα αχ ’ ον τιν’ έλεβχε .
’ΐλ . Όχως έλβ-οι ό Νείλο; έπΐ οχτώ πήχεα; το ίλάχιατον , άρδεβχε Αί¬
γυπτον τήν ίνερΰε Μέμφιο ; . ‘

Ηρ . Φοιτέουβα ίπι τα; Ούρα; του βαβιλέος
χλαίεβχε αν xal οδυρέοχετο .

‘
Ηρ . Όχως έλ9οι ο Σχόλη; , τήν μίν

ατρατιήν χαταλείπεαχε iv τω προαϋΤείφ, αυτός δέ οχω; έλθοι έ; το τείχος,
λάβεαχε αν ‘Ελληνίδα Ιαδήτα ,

‘
Ηρ.
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§ . 54 . Modi.

1 . Den Änedicativ in selbständigen Sätzen gebraucht die leb¬
hafte Dichtersprache oft noch freier als die Prosa.

A . 1 . [ 1 .] So zur Bezeichnung eines bloß angenommenen Falles auch
ohne andeutende Partikel. “Ημαρτεν ' Iv νέοιαιν ανθρώπων zoiit ένεση·
συγγνώμην d'i ζωά’ εχειν χρεών . Ευ , Μενέλαε, ψίρ > άη άιαπεράνωμεν
λόγονς ' τέ9νηχα zy ay 9υγαζρί χαί μ ’ άπώλεσε ' μιαιφάνον μέν οΰχέι’
αν φΰγοι μέσος . Εν.

51. 2 . Mit dem Jndicativ des Futurs verbindet,Hom er häufig xiv
(w ohl) ; selten eben so «V . Άλλ’ Ϊ9’

, Ιγώ di χέ ζοι Χαρίτων μίαν ό-
πλοτεράων d ώ αω βηυιίμεναι χαί σήν χεχλησ9αι äxoiztv .

' Ιλ . ΜνησιηροΊν
φαίνεζ ’ όλεθρός τι Γιαι μάλ ’ ’ ovdi χέ τις 9άνατον χαί Κψρας άλύξει .
’Οά. ( Τους αν Ιγών Ιπιόψομαι , οΐ άέ πι9έα9ων . ’Ιλ.)

A . 3 . Nicht eben so verbindet Homer xiv ( av ) mit dem Jndicativ
des Präsens. Denn Jl . / , 67 ist (ρύονάιν Futur , vgl. § 29, 2 A . 4 ; Od .
ρ , 418 χλείω Conjunctiv ; γ , 255 liest man jetzt zack χανζός; Jl . J, 484
will Hermann cls psrtto. av p. 40 f. τω χαί ζέ τις lesen vgl. », 159 . Oder
ist εύχεται Colljunctiv ? — In sonst nicht gewöhnlicher Weise sagt Homer
Od. d, 546 : η ζωόν yt νιχήσεαι η xtv '

Ορίαζης χζεϊνεν oder D . hat ihn
wohl auch getödtet ? wo Belker jetzt χαί hat.

2 . Der Conjunctiv in selbständigen Sätzen hat bei Homer
einen ungleich ausgedehnteren Gebrauch als bei den Attikern.

A . 1 . Der imperativische Conjunctiv wird bei Homer nur durch
all ’ Syt ( άη) , άλλ’ άγετε , nicht auch durch φέρε , φέρετε eingeleitet. ’Ali
άγε νυν Ιο μεν .

' Od . Άλλ ’ άγε 9άααον ί d ώ μ ε9 α S ζζε τάά ’ έσζίν.' Od.
'Λ λ λ' άγε άη φραζώμε9 ’ όπως έσται τάάε έργα .

'Od.
'Αλλ ' άγι

άη αζέωμεν χαί άλεξώμεσθα μένονιες .
'Ιλ . — Άλλ ' άγε9 ’ οϊπερ έμεϊο

fity προφερέαζεροί έαζε , τόξου πειρήαασθε χαί ixz ελέωμεν άεΟλυν.
’0<f,

'All ' άγε 9 ’
, (es αν Ιγών εϊπω , πειθώ με9α πάντες, φενγωμεν συν

νηνοί φίλην Ις παιρίάα γαϊαν .
‘Ιλ . [Αεϋζε φίλοι , τον ξείνον έρώμε9α .

'Od.
Aehnlich άενρο ( άη ) Nlit dem Conjunctiv des Aorists (στέψω , γεμίαω) Eu.
Bakch . 341 u . Theop . Kom . 32j .

A . 2 . Die erste Person des Singulars des Conjunctivs findet sich
bei Homer imperativisch nach all ’ άγε [d/j ] , άλλ’ άγετε -, ohne diese For¬
mel nur als Gegensatz zu einem vorhergehenden Imperativ , wie auch bei
attischen Dichtern att . Sy . 54 , 2 A . 1 . vgl. noch Eu. Andr. 844 und Hipp.
1354 .

'All ’ άγ ’ ίγών , ος σε ίο γεραίζερος εύχομαι είναι έξείπω χαί
πάντα άιίξομαι .

’ΙΙ , [£ » d ’ άγε ζοι χαί νόσιον έμον πολνχήάε ένίαπω ,
’OcT.]

'Α Ιλ ’ άγε άη ζά χρήματ ά ρι9·μήσω χαί ίάωμαι . Όά ’
.

'Αλλ '

α γε9 ’ υμίν ζεύχε ένείχω 9ωρηχ9ηναι .
’Od. — 'Αλλ ’ άγε νυν επί με ι -

ν ον ,
’
Αρ

'ήια τενχείι άνω.
’ΐλ . Αευζε άύο μοι έπεσάον^ ίάω μ ’ ο τιν έργα

τέζυχται. ΊΙ . Θάπτε με ο zu τάχιστα , πνλας ’Αίάαο περήσ ω .
’ Ιλ. sSo .

Phi. 1206 hängt τέμω von ώς ab , wie man sagen kaiin dk ZI ρίξω , τίμιο
nach att . Sy . 59 , 1 , 6^

A . 3 . Prohibitiv findet sich die erste Person des Singulars mit
μη nur an einigen Dichterstellen . Bgl. 54 , 8 , 10 . Μ ή σε, γέρον, xoilyaiv
ίγώ παρά νηνοί χιχείω .

’ΙΙ . Αίμα μη σοίς Ιξο μόρξωμαι πέπλοις.
Ευ .

rSl ξείνοι, μη άη9 ’ άάιχη9ώ . 2ο . Ei οίχτον ϊβχεις , άλλα μ
’ ix γε

τηςάι γης πόρθμευσον ώς τάχιστα μηά
’ αυτοί 9άνω . slieber μη Utlt dem

( ι
i
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Imperativ des Ao . att . Sy . 54 , 2 , 2 . Vgl . Jl . <J, 410 . Od . w , 248 ; mit
der dritten Person n , 301 .]

A . 4 . Der interrogative Conjunctiv findet stch auch in der eigen-

thümlichen , meist dichterischen Formel τί πά &ω ; die eine harte Bedrängniß
anzeigt , gewöhnlich übersetzt : was soll ich thun ? nicht füglich vereinbar
mit der Bedeutung des πάαχειν, Ursprünglich hieß es wohl : was soll ich
über mich ergehen lassen ? was ansangen ? (Boß : was soll mir ge-

schehn?) Ä μοι ίγιά , τί πά $ ω ; μέγα μιν κακόν, αϊ κι φέβωμαι ηλη -
& νν ταρβήσας' το di ρίγιον , αϊ xtv άλιάω μοννος .

‘Ιλ , Τί τι ά Ο <ο ; τί de

βρω ', τί dt μήαωμαι ; Αί. Τί πά9ω ; τί de μήαομαι ; Σο . Τί πά9ω ;
τι ο’ ίγιά , dύζμoρt , βράσω ; Εν . Τί naS -ω τλήμων ; Χ,Έρρ

’ ίς κόρα¬
κας.

‘
Αρ. [

'Ομολογίϊΐ χρηαάμείλα, τί γάρ πά9ω μ εν μη βουλομίνων ί -

μέων τιμωρέειν ;
‘
Ιΐρ .

‘ίϊμολόγηκα ' τί γάρ πά9ω \ llh . vgl . Her . 4,118,2 .]

A . 5 . [3 .] Θίλης für ßovlti mit dem Conjunctiv ist auch bei Dichtern
selten ; dem Homer beides fremd und überhaupt wohl erst von Attikern ein-
geführt . θέλίΐς μείνωμεν αυτόν κάναχοναωμιν γόων ; Σο . Τί
Βοι 9-έλεις βήτ tixafha ; Σο . θέλετε 9 η ρ α αώμ ί 9 α Άγανήν ; Ευ ,

A . 6 . Bei H oni er findet sich der selbständige Conjunctiv öfter in
der Bedeutung des Futurs . Am natürlichsten ist dieser Gebrauch in der
ersten Person . El ίμοί ού τίΰονοι βοών imtixi ’ αμοιβήν, βίαομαι tlg ‘Ai¬
da ο καί ϊν vtxvtaei φαείνω .

‘Od.
‘ Υμϊν (v πάντεΒΒΐ περιχλντά βώρ'

ovo μήνω . ‘Ik . — Οϊ πω τοίονς Idov dvt ρας ovOi ϊβωμαι . ‘IX .

A . 7 . [ 4 n . 5 .] Nicht leicht so findet sich die zweite Person ; wohl
aber nicht selten die dritte ; auch affirmativ , oster nur in der Formel
tXnym (τις) mag , wird sagen , synonym (ρέει Jl . f , 4 SS . 482. η , 87 ,
91. Od. ζ, 275 . 285 . Kai ποτέ τις εϊπ $ βϊ πατρός y’ ods πολλόν άμεί -
νων .

’lk . (Κτήματα αυτός εχοις καί βιάμασιν οίβιν άνάσβοις . Od.)
— vi2 μοι ίγιά , τί πά9ω ; τί μοι μήκιβτα γένηται ;

‘Od. Oix έβ9’ ουτος

ανήρ αύό ’ εαβιται ovdi γίνηται ο ς xtv Τηλεμάχω βψ υιέι χεϊρας ίποι —ΤΓ
οΗ. ‘Od. Αυτόν οι (λάνατον μητίαομαι ovdi νυ τόν ' γ e γνωτοί τε γνωταί
τε πνρός λελάχωΒι ίλανόντα .

‘ Ιλ . Ον [τοι] τίς με ßiy γε έκών άέκοντα

βίηται .
’lk , ( Ιΐώς τίς τοι πρόφρων εηιαιν πεί & ηται

'Αχαιών ;) [Οϊ

μιν άνατήβεις ' πριν καί κακόν akko nd9ya9a .
’IL Akhlllich suturartig

nach ώς daß Jl . a, 559 .]
A. 8 . In dieser . Bedeutung hat der Conjunctiv zuweilen xtv oder Zi¬

tzei stch [sehr selten in der zweiten Person Jl . k , 433, zw . y , 417] . Best
der ersten Person findet stch nur xtv, wenn nicht Jl . ß , 488 . Od . d, 240.
λ, 328 . 517 hiehrr gehören ; denn Od . i , 17 hängt «V k«i von όι/ρα ab .
Την μιν ίγώ ßvv νηί τ' ίμή καί ίμοις ίιάροιαιν πέμψω , ίγώ di κ άγω

Ώριΰη
'̂ α xakiin ά.ρτ,ον.

’Ιλ. El dt xtv μ ή duhociv , ίγώ di xtv αυτός ΐ k ω -

juai . ‘Ik . — UtiStV ίγώ di xi τοι Idioi χάριν ήματα πάντα , dώρa di

τοι άώσω.
‘Ik . Avato τίΰχεα S-άσαον , ίγώ di κ εν kaov άγει ρω . ‘Ik .

Εγώ κί ße κΛείω και ’ απείρονα yalav ^
’Od. — ΒαβιΙεις άλλον χ’ ί —

χ & αίρ qb ι βροτών, άλλον χει/Αοίη .
‘Od . Εϊ τίς ßt Idonο, αντίχ’ αν Ιξίί -

ποι καί χεν άνάβληΒιζ γίνηται , ‘Ιλ . ΜάΚ άντην Βτήαομαι ή χε ψέ —

ρρβι μέγα κράτος ή κι ιμροίμην ,
‘ik . Νήά χί τοι πνοιή βορέαο φέρΐ ] -

οιν .
’Od. Ilokkoi ίν άμφιά ka> ‘lS-άχρ νέοι ι] ι)'ί πςιλαιοί' των κέν τις Tod’

ϊχηΰιν .
‘Od, ("

Os κέν τοι etnyßiv cdoV καί de xi τοι tinyeiv ο m
τέτνκται. ‘Od. ?) — Ννν ' άν πολλά π ά !λ >; « ι , φίλου άπό πατρός άμαρτιόν .
‘Ik .

*&ις ύπεροπλίν,Βι τάχ
’ αν ποτέ ίλνμόν okiaoy .

’lk, Ουχ αν τοι

χραίαμ y κίίλαρις τά τε ύώρ Άφροβίτης.
’lk.

II. 7
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3 . Der Optativ in selbständigen Sätzen erscheint schon bei
Homer fast durchgängig in der bei Attikern üblichen Weise.

91. 1 . So zunächst der wünschende Optativ ; auch imperativisch .
Εϊ η τώνδ’ ίπίορχον , (μοι fhol äXyta δο ιεν .

’IX . Μη μάν άσπονδέ yt
χαί άχΧειώς άποΧοίμην .

’IX· — Εϊ τί πον «fr», πίδοιό μοι .
’Οδ,ΆΧΧά

τις οτρηρώς ΑοΧίον χαΧέσιιε γέροντα.
’Οδ.

A . 2 . Eben so der concessiv e. Ανης ’Αργείην
'Ελένην ΜενέΧαος

αγοιτο .
’lX . sConcesfiv auch Eu , Med . 754 : τί όρχω τώδε μη ’μμένων

πάίίοις ; was verstehst du dich zu erdulden ? Entsprechend einem τοΐτο πά-
9οιμι, ]

A . 3 . Zur Einleitung eines Wunsches gebrauchen die Dichter zu¬
weilen auch bloß «» ; neben εϊβ-ε Homer auch αϊδε , neben d γάρ auch «5
γάρ (ckij), doch nur mit dem Optativ , das «» betont . Εϊ τινά πον Τραί-
τμν ΟςάΧμενος äνδρα ß άΧοιαδα .

’ΙΧ. ’ΑΧΧ’ εϊ τις χαί τονςδε μετοιχομινος
χαΧέσειεν . ΊΧ . (Αίτονμένφ μοι χονψον ί » δοίης τέΧος . Ai . Εϊ μοι γέ -
νοιτο φίλόγγος εν βραχίοαιν . Εκ. ) — Εϊ9 ' ώ'ί ηβώοι μι , βίη δέ (re)
μοι ϊμπεδοί εϊη . ΑΧ . ’Οδ . Αϊ9 ’

, όσον ηασων είμί , τόσον σέο γέρτερος
εϊην . ΊΧ . — Ei γάρ έγών Αιός παϊς εϊην , τέχοι δέ με πότνια "

ΙΙρη.
’ΙΧ , \Α 2 γάρ τούτο 9εοί ποιήαειαν . Ήρ .?] Αϊ γάρ τούτο, ξιΐνε, έπος
τεΧέαετε Κρανίων.

’Οδ. — (ΑΪ9 ’ αντάν δυνάμαν χαί ταν ψυχάν Ιπι-
βάΧΧειν. @ε .)

A . 4 . Für ωιμΧον und εϊ9’ ωι/εΧον sagt Homer nur αΐ9’ ωγεΧον .
Αϊ9 ’ όμεΧες άγονός τ’ ε με ναι άγαμό ς τ’ άποΧέα9αι .

’ ΙΧ . ΑΪ9 ’ αμα
πάντες “

Εχτορος ώφέΧετ ’ αντί 9ofc ίπί νηνσί πεφάα9 αι .
' IX .

A . 5 . Selten findet sich bei Homer wünschend ώς mit dem Opta¬
tiv svereinzelt mit χέ Jl . f , 281] ; öfter ώς όμΧον gewöhnlich mit dem
Infinitiv des Aorists , wie zuweilen auch bei Attikern . Ώς νΰν ήβώοιμι
βίη re μοι εμπεδος εϊη .

’ Οδ. Ώς έρις έχ τι 9εών έχ τ’ ανθρώπων από -
Χοιτο .

’ ΐΧ . — ‘£1ς οφεΧον θανέειν χαί πότμον έπιοπεϊν .
’ Οδ .

‘ίΐς
δη μη οφεΧον νιχΐιν τοιώδ ’ in ’ « έ&Χω.

’Οδ . {
'Ά S πριν διδάξαι γ ’ ώφε-

Χες μέσος διαρραγήναι .
’
Αρ .)

A . ί . Die Dramatiker gebrauchen als Wunsch zuweilen auch πως
αν mit dem Optativ : wie möchte , könnte ich wohl — für möchte ,
könnte ich doch — . (An vier Stellen Sophokles 9lj . 388. OT . 765 .
Phi . 794 . 1214 , öfter Euripides ; selten ähnlich τις äv mit dem Opta¬
tiv .) II ώς u v uvt έμον τον ϊσον χρόνον τρέφοιτι τήνδι την νόσον ',
Σο . Πώς αν αν μοι Χέξειας α ’με χρην Χέγειν ; Εν . [Τις αν ϊν
τόχετ μάΧοι '

, .7ι, ]
A. 7 . Daß in selbständigen Sätzen der bloße Optativ ungefähr in

demselben Sinne vorkomme wie der Optativ mit äv ist eine Annahme
die wenigstens mit Bezug auf die 9lttiker großen Bedenken und Beschrän¬
kungen unterliegt . Bei attischen Prosaikern finden flch solche Stellen um
so seltener je besser fie uns handschriftlich erhalten sind : keine bei Thuky-
dides , Platon , JsokrateS und Demosthenes ; eine oder zwei nach
allen Handschriften bei LenoPhon (Kyr . S, 1 , 17 , wo Schneider άναδε~
χόμεθα gegeben hat , und wohl auch Anab . 8 , 6 , 4 ) . Rur bei den klei¬
nern Rednern , die uns weniger treu überliefert find, ' finden sich mehrere ,
verhältnißmäßig jedoch auch sehr wenige Sttllen der Art , deren manche zu
verbessern man wohl mit Recht wenig Anstand genommen hat.

A . 8 . Auch bei den attischen Dichtern ist die Zahl der Stellen
an denen man äv beim Optativ erwarten möchte Verhältnißmäßig nicht
bedeutend und Vermindert sich theils durch Erklärung (so wird öfter aus
dem Vorhergehenden ein äv zu ergänzen sein , wie Aesch. Ag . 1019 . Ar. Ri.
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KL», wo Etienne πΰν γΰρ uv vorschlägt ; Hik . 20 , wo Hermann jetzt TIva

(Γ «v giebt ; 708 , wo Burgeß γΰρ uv für γάρ η bessert ; bei Sophokles

OK . 10 , wo Hermann nnt Vauvilliers , Brunck und Elmsley uv für & v be¬

gründet hat ; kb . 208, wo nv uv für nvet das Richtige ist ; Phi . 888 , wo

Schäfer ό',ι ’ uv für υητα vorschlägt; Slj . 822 , wo Hermann nach Wake -

field und Person αχμαί ’ üv für άχμαίος ausgenommen hat ; bei Euripi -

des Jph . T . 1055 , wo Markland und Hermann uv πάντα , Jph . A . 523,
wo sie νποΐάβοιμ ’ uv , eb . 1210 , wo Elmsley und Hermann ΰντιριϊ für

avTHnot , geben . Zweifelhaft ist auch So . OK . 1119 und Eu . Hipp . < 68 ,

wo Monk ovd" uv , Andere Anderes Vorschlägen . (Verdächtigt ist auch in

den Bruchstücken der Komiker ϊροιτο Kratin . 430 , bedenklich ιϊποι Kratin .
1 * 1 . Antiphanes 121, 13 , Amphis 20, weniger Enphron 8 ) . Nicht anzu¬
tasten ist wohl der bloße Optativ an mehreren Stellen der Dramatiker
in Fragen ; eben so wenig der zuweilen so nach ΐο !λ’ ‘όπως , όποι — ; wie

der nach oix tanv Sans zuweilen ohne uv eintretende in Sätzen die als

selbständige gelten ( — ov & k ) und in denen daher sonst der Optativ auch
regelmäßig mit uv erscheint , wie z. B . Ar. We. 212 . Vö . 627 . So . Ant.
812 u . Eu . El . 903 u . att . Sy . 54 , 14 , 2 . 61 , 5 , 2 . (vgl . So . Phi . 281

f.) und öfter in der Prosa . (Unregelmäßig Jl . </ , 103 : νυν oix ΐοΆ ’ όσης
Άάνατον φύγρ . ψ , 345 : oix iaü ’ es * £ σ’ ϊλ fiat μιτάλμινος ovdt π a —

ρέλ9ι ). vgl . Od . ζ , 202 . Dagegen Jl . χ , 348 : äs oix lau ’ os kchs y *

iri!»-«s χιφαλΐ,ς <! π u ). ά ). x o i . ß , 687 : oix ’
όην Sans a’jiv η γή σαιτο .

Theog. 382 . Regelmäßig Od . cf, 167 ; Oix άλλοι eia’ οΐ xev άλάλκοιιν

χαχόιητα . vgl . Jl . f , 192 . 484 . f , 299 . x , 166 . o , 738 . Od . cf , 560 . *,
17 . 142 . p , 146 . i, 126 .) ‘ Υπόρτολμαν άνάράς φρόνημα τις λόγοι ; Ai,
Ttuv , Zev , όΰνααιν τις άνιΐρών νπιρβασία χα τάσχοι ; Σο . — *Εα {Ϋ

όπως “
Αλχηαιις ίς γήρας μόλοι '

, Ευ . Εσ ',λ’ οποί τις σιιίλης παραλύσαι

tpvyuv ; Εν . [Και τις ποι ’ όατιν ον y ( γώ ψέ
'
ξαιμι τι ; Σο .] — Ονχ

ϊΰτιν όσης πΐην {μου κιίραιτό νιν . AI, Oix ϊστιν οτψ μιίζονα μοίραν

νιίμαιμ η σοί . Λι . Ονχ ΐσ $ ’ όπως λόξαιμι τα xpivi
~
\ χαλά . Αϊ . —

{Πώς ονν τάό ’ ώς sin ο ι τις , ίζημάρτανις ; Ευ . Ονχ αυτός ονν (Ιήπου
’βτιν ορνίίΗαν πόλος ;

“Ε . Ιλόλος ; τίνα τρόπον '. Π .
‘
Ώσπερ ιϊποι τις τό¬

πος . Άρ . βασβον η λίγοι τις όξηρτυμένας πώλους παρ
’ αυτόν όΊσπότι ;ν

Ιστήααμιν . Εν . Zw . Bakch . 747 .) ^ ,
91. 9 . Bei Homer sind die Stellen an denen der Optativ ohne ανψ *

'

sich so findet verhältnißmäßig zahlreicher , besonders in der Ilias . Doch
sind einige ueuerdiilgs durch Besserungen beseitigt. So liest Belker mit Ari-

starch Jl . v , 426 ßv in für άρ’ m , wie xiv für τ’ άρ
’ λ , 838 und ω ,

213 mit demselben ßv τιτά für άντιτα ; Od . η , 314 (teil Hermann x' όγώ

für τ iya>. Nicht hieher zn ziehen sind die Stellen an denen der Optativ
eine concessive Bedeutung hat , wie άοϊμιν Ob . . π , 386 nach 'όχωμιν 384,
vgl . Jl . ß , 340 . v, 121 . c/ , 274 . 360 . Von dieser Bedeutung ausgegangen
ist wohl der Gebrauch an manchen andern Stellen : ich gebe zn , mich
dünkt daß ich , du IC. Πατρόχλω ηραιι χόμην όπάααιμι φίρια 'Λαι.
’ ΐλ . Κιίνω ίγώ πκραμνϋ -ησαίμην τ '

; ϊμιν .
’ΐλ . Τούτου γ

’ ΐπομέ —

νοιο χαΐ ix πυράς αί9ομόνοιο άμφω νοβτήσαιμιν . Ίλ . Ου τι χαχαϊ - ■

τιρον άλλο πά & οιμι , ονcP ti xtv του πατρός άποφβιμίνοιο πυϋοίμην .

Ιλ . — VH ρα νν μοί τι πίϊλοιο ( ηέ χιν άρνησαιο ) . Ίλ . ό\ ς, — Υιάϋι

βόλπρον ιϊη Ινισσόμιν . Ίλ . Ί 'Λα (Ηός γ iO-ίλων xui τηλόΆιν άνάρα
σαώ σαι .

’Od .
’ Psiec ΤΗός γ

’ ( Οέλων χαι ύμύνονας Ιό πιρ· οί'όι ίπ¬

πους άαιρήααιτο . Ίλ . Ί,Ψαχης γι χαι ίς Τροΐην ονομ
’ ϊχόι . ΌΛ

Ου τις π ίίσιι ι γυναϊχα . Όύ . — Χιρμάιϊιον λάβι χαρι ΤυΛίόης ,

μίγα ίργον , ο ον tSia y
’ άνιΐρ/· φόροι sv . Ίλ . άίς .

“Αλ-λρ νεμίαώ η τις

τοιαντά ys ρόζοι . ΌΛ Αλλοι νιμτσΰτον ο τις τοιαυιά γι (ιόζοι . Ίλ . Ei -
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Λ

m
λήλου9εν ix των άν9ρώπων οθεν ovx έλποιτό γε 9νμψ ί ).9έμεν .

’Oif.
Uigi. noch Hesiod 9 , 721 . 723 . Pind ar Ol. 3 E . 9 , 8 » u . 83 . io E.
Py . 4 , 118 . Theokrit 3 , 20 . 8 , 20 . 89 n. 91 . 22 , 74 . 162 . 27 ,

‘
59 . 28 ,

13 . 29, 38 .
A . 10 . Mit «V oder xiv erscheint der Optativ des Präsens oder

Aorists schon bei Homer in der gewöhnlichen Weise ; am häufigsten zwar
mit xiv , doch ist auch av in dieser Verbindung üblicher als in ander » . Ka -
ταφ9ίσ9αι συν Ιχείνω ώφελες. oix av τόσα ϋεοπαοπέων αγόρευες , ουδέ xe
Τηλέμαχον χίχολωμένος ώδ ’ ανιείης . Όδ . Καί xe το βονλοίμην χαί
χιν πολύ κέρδιον >Jev η ούιω λώβην τ εμμεναι χαί ΰπόψιον άλλων, Ίλ .
// η’ άν τιαα ίμην , εί μοι δυναμίς γε παρείη . Ίλ .

A . 11 . Der O ptativ mit xiv erscheint bei Homer zuweilen wo der
gewöhnliche Gebrauch av mit dem Jndicativ eines historischen Tempus er¬
fordert .

“Ev9a xe ρεΐα φέροι χλυτά τενχεα Ι1αν9οίδαο Άτρείδης , εί μη
οί άγόσσατο Φοίβος

’Απόλλων. Ίλ . Καί νΰ χεν έν9 ’ άπόλοιτο , εI μη
άρ’ οξν νόηαεν ( εί μη έξήγγειλεν ) . Ίλ . Vgl . 54 , 11 , 2 U. § 61 , 3 .

4 . Der Imperativ findet sich Lei Dichtern mehrfach in ei-
genthümlichen Verbindungen .

A . 1 . Die zweite Person des Imperativs findet sich auch bei πας :
άχονε πας Ar . The. 372 . δενρο πας χώρει Frie . 301 . χώρει δεύρο πας υ¬
πηρέτης Vö . 1186 . πας άνηρ προ9νμοΰ Frie . 510 .

’Ίσχε πας τις Eu . Rh es.
687 . vgl . 690 . Aehnlich πιιίν ης έγχει (gew . ίγχεότω τις) Henioch . Kom . 1 ?
ταί δε με9 ’ ‘

ύδωρ ερχεα9ε Od . ν , 153.
A . 2 . Auch nach einem Relativ findet sich der Imperativ ( So OT . 72 4 .

OK . 731 ) : wenn es einen Nebensatz anfügt auch in der Prosa (att . Sy . 54 ,
13 A . 2 ) ; wenn es einen Objectsatz anschließt nur bei Dramatikern (nie
bei Aeschylos , selten bei Sophokles , öfter bei Euripides und Ari -
stophanes , also wohl eine mehr familiäreSprechweise ) , am gewöhnlichsten
in den Formeln οίσ9’ ο δρόσον t h ue — w eißt du was ? οίο9’ ώς ποί¬
ησαν verfahre — weißt du wie ? (Die Beispiele bei Elmsley zu So .
OT . 543 . vgl. En . Polyd . 15 . Synonym olo9’ 8 δράσεις weißt du was
du thun sollst ? Eu. Ky . 131 , umschrieben Hik. 932 : ola9’ ο δράν σε
βούλομαι τούτων πέρι· , vgl. Med . 600 . Analog sind et sich vereinzelt das
imperativische «») dem Conjunctiv des Aorists angefügt So . OK . 75 : ola9’,
ω ifV , ώς νυν μη σιγαλρς -

, weißt du was du thun mußt , um
kein Unheil zu erleiden ?) Οίσ9 ’ ο δράαον ; των πόρος λα9ώμε9α .
Ei . Οίο9’ ώς ποίησαν , αντί των είρημένων ϊσ όνιάχουαον . 2ο , (Οϊσ9’
ο μοι σνμπραξον '

, εμ’ εχδος Άργείοισιν . Εν . Οίσ9α νυν ά μοι γε¬
νεά 9 ο.ι ; δεσμά τοίς ξένοιβι πρός9ες. Ευ . )

A . 3 . Cingeleitet wird der Imperativ ( wie der imperativische Con¬
junctiv ) mehrfach durch andre adverbiale Imperative : in der Prosa und
meist eben so auch bei Dichtern , zumal bei attischen , durch άγε , άγετε , ϊ9ι ,
φέρε. Bei Homer kommt φέρε so nicht vor , wohl aber άγε (öfter auch
dem Imperativ nachgestellt ) und άγετε (zuweilen auch άγε beim Plur al ) ,
seltener ϊ9ι , auch nachgestellt in βάσχ ’ Ϊ9ι , Ein άγε μοι χαί τόνδε , φί¬
λον τέχος, οστις οδ’ εοτίν. Ίλ . Άλλ’ άγε μίμνετε πόντες , Ίλ , Άλλ ’

άγετ ' έΰ9ίετε βρώμην χαί πίνετε οίνον . Όδ .
’Αλλ ’ Ϊ9ι οι νέχταρ στ ό¬

ζον Ινί στήθεοσιν. ’ΐλ, Βάσχ ’ Ϊ9ι , ουλε "
Ονειρε , 9οάς Ιπί νηας Αχαιών .

Ίλ . (Βόακ ’ ϊ9ι, *
Ιρι ταχεία , τον “

Εχτορι μνδον ενίαπες . Ίλ .)
A . 4 . Aehnlich findet sich bei Homer der Imperativ durch άγρει [«-

γρείτε ] und τη eingeleitet. "
Αγρει νυν μοι όμοσσον άόατον Στνγος

ίίΛϋ (>. Ίλ , Κΰχλωψ , τη πιε οίνον , Όδ ,
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A. s . Der coucefftue Gebrauch des Imperativs (att . Sy . A . 2)
findet sich schon bei Homer . Των άλλος μιν ά π ο ψ 3·ία !λω , άλλος cf«
βιώτω . Ίλ. Nicht eben so der einen angenommenen Fall bezeichnende, ( eb .)
Fremd ist ihm anch die Formel eine μοι ( eb . A . 3 ) , eye üy und μόνον beinr
Imperativ (eb . A . 4 ) .

5 . Die in der attischen Syntax 5 «.wähnte Regel gilt im All¬
gemeinen auch für den Gebrauch der Dichter und der Dialekte .

6 . Eben so die att . Sy . 6 erwähnte Regel.
A . 1 . So erscheint in einem ideell abhängigen Satze nach einem

historischen Tempus der Optativ schon bei Homer . ’&ξιοέοντα όαης τώνό ’
et η βαοιλιυς xai roiaiv äväaeoi , ’Od, ’Λλλήλους iioovto τις ιϊη xai
niüsv e λ & oi .

’Od .
A . 2 . Nicht vor kommt bei Homer die att . Sy . A . 4 erwähnte

Sprechweise; größtentheils fremd ist ihm auch der A . K erörterte Gebrauch,
namentlich findet fich bei ihm nie äv oder --- -- beim Particip ; beim Inf . Jl .

684 ; selten und zum Theil zweifelhaft --- -- mit dem Optativ . Olafhx ώς
x άαπαατός ivi μτγάροιοι ψανιίη. ’Od, Νημερπς ίνιΰπτς et πως την α¬
λόην ύπιχπροψύγοιμι Χάρνβάιν , την de χ ’ ά μυ ναι μην , oxe μοι αίνοιτό
'/ eruioovS . ’OJ. Ζευς ιό ye olde st xe -- - -- -- y y x i i. u ι μ i idoiv .

’0 (S.
Τις old' ei xev oE --- -- όαίμοντ Άυμ

'ον όριναις. Ίλ.
51. 3 . Regelmäßig verbindet Homer in dieser Weise -- - -- mit dem

Conjunctiv oder auch (seltener) mit dem Jndicativ des Futurs . Tis
old1 ei xev oi Ovv άιιίμονι 9-νμον ο ρ ί V ω :

' ίκ . Τις old’ et χι 707.7 ψι¬
λών άπόληται ;

'OJ. — EtJouev ( = eid(nuev ) οπιιοτίρω xev ’Ολύμπιος
evyos ° ρίξβ· ’ΐλ , Φραααόμτ#

’ ο τιι xe χέράος
'Ολύμπιος e γ γν α λ ί 'ξ >j .

’OJ. Ανιόν <se ψράζτσΆαι iv ’Aqyeioiotv avioyev όππως xev νήάς xe βόως
[ιΐότς) xai λαόν Αχαιών . Ίλ . — φρόζεο νυν όππως xe πόλιν xai -- -- - --
ααώΰτις , Ίλ . Τά ye 2tvi olJev ei xe οψι προ γάμοιο x e λ evt ή 0 ei
xaxov ημαρ. ’Od.

A . 4 . Eben so in der indirekten Doppelfrage , in der Homer η — η
( ?s) statt ei — η gebraucht. Εϊσομαι η xe μ ’ 6 ΤυόιΜης dnoiaeiai η
xev lyu> τον χαλχφ dyivirai - ---- ---- βροτόιντα ψέρωμαι . ’Ιλ . (Oix old’

ei xev μ’ dvicei Jeös ij xev άλώω . ’Od.) [
“Ένθ-ev αυ νήοοιϋιν Ιπιπρο-

eqxe liorßiv, ορμαίνων η xev ίίάνατον ψόγοι η xev άλώη . ’Od. Μάλ’

άντην ατήαομαι η xev ψέρηαι μέγα χράτος η xe φοροίμην , Ίλ, Vgl .
A . 2 .]

7 . Der interrogative Conjunctiv selbständiger Sätze
bleibt ideell abhängig geworden nach einem Haupttempus auch bei
Homer unverändert ; nach einem historischen Tempus kann er
anch bei ihm stehen ; geht aber gewöhnlich in den Optativ über .

?l . 1 . Beispiele der Art sind bei Homer nicht eben zahlreich , zumal
vom Conjunctiv , der an einigen Stellen anch, wie in der direkten Rede
( 8 84 , 2 , 6 f. t, eine Art FnturbedeiltUNg haben kann . Μτρμηρίζιι η αυ¬
τόν παρ’ Ιμοί re μένι / xai Έργα χομίζχ ) η ηάη άμ ’ ϊπηται . Od. Συ
μοι νημτρτλς iviffnes η -- --- ο. :Χο x ie - -- -ο ηχ aoi ίνΟ-άά’ äy ω . ’Od. {Ίλμχϊς
[ciV; | ψραζώαΐχ)·’ όπως ο/ ’ αριΰτα γϊνηται .

'ο -t . ) — Φράζττο tt -- -- --- μτρ—
μηρίζοιν η ηόη xelvov "

Εχτωρ tfjjoiffi) από τ’ ώμων levyß ϊληται η ττι
xai πλeoveeaiv οψ ekkeiev πόνον αϊπΰν. Ίλ . ΙΙάπτηντν ΐχαβτος 071-1 ψό¬
γοι αιπόν ολιΐλρον .

’ΐλ . 1Ονχ olde -- -----7-.-- όππως οΐ παρά νηναί αόοι
μαχ έο ιν Ιο 'Αχαιοί. 7λ.]

A . 2 , Selten findet sich bei Homer synonym der Conjunctiv mit xev
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oder der Jndicativ des Futurs . Vgl . 6 A . r . Φρααβ &μεΡ ή xt νεώμ stf
ίψ ημίτερ

’
η κε μένω μεν . Ίί .

"ΕνΆα καί έν &α εΧίαβειο μερμηρίζων
όππως di} μνηϋτηρσιν άναιύ 'έαι χεϊρας ίφ η βει . ’Od . [βφείη Thiersch .)

8 . In finalen Sätzen erscheint auch bei Dichtern nach einem
Haupttempus der Conjunctiv ; nach einem historischen Tempus
gewöhnlich der Optativ .

'

A . 1 . Zu den gewöhnlichen Zweckpartikeln kommt noch das epische
und lyrische όφρα . An einigen Stellen der Odyssee ( cf, 800 . ζ, 80 . r , 367 )
ist auch εως , εϊως , eig . bis , fast einer Zweckpartikel gleich , so nur mit dem
Optativ . Als Haupttempus gilt auch der Imperativ des Aorists . Έμοί
γέρας αυτίχ

’ ετοεμά ΰατ όφρα μη οίος Αρχείων άγέρ αατος έω . IX .
Κακού ί ές μέοαον εΧααβεν , όφρα καί ονκ έίΗΧων τις άναγχαέη ποΧ * -

μίζοε,
' ΐΧ. μώχεν υγρόν εΧαιον , ειω ς χυτΧώ βαιτο .

‘Od .
A . 2 . Der Conjunctiv nach einem historischen Tempus fin¬

det sich vielfach auch bei Dichtern . So schon bei Homer öfter , besonders
nach einem Aorist mit Perfectbedeutung . Λαών έ aal άναξ καί tot Ζευς
ίγγ νά Χεξεν ΰκήπτρόν τ ’ ηάέ Ο-έμιοτας , ϊνα ϋφίβε βόυΧεirfida .

'Ιέ . Θεοί
έπεκΧώααντο όΧεϋρον άνθρωποι ς , ϊνα yav καί εβαομένοιϋιν aoidij .

' θά .
( ΈπίχΧοπος επέεο μύίΧων , όφρα <f νποάάείβας μένεος άΧκης ίε λάΰω¬

μά ι . ΊΧ )
A . 3 . Der Optativ nach « ine », Haupttempus findet sich hin

und wieder auch bei Dichtern . So bei ϊνα {μη ) Od . ρ , 250 . Ar . Frö . 24 ;
bei ‘όπως So . El . 57 . 760 ; bei cJ? En . El . 59 . (zw .) So . OK . 11 ; bei

μη Eu . Jph . T . 1209 , Wo Hermann ( 1181 ) αυναντώην , Elmsley αυναν -
τωβεν bessert . Verschieden sind die Stellen an denen mit einer im Gedanken
begründeten Assimilation naturgemäß der Optativ nach einem Optativ
eintritt , nach dem wünschenden : bei όπως Aesch. Cum . 288 . So . Aj .
1222 . Tr . 955 ff. ; bei ϊνα Od . er , 369 . So . Phi . 324 . Eu . Hek. 839 .
Aleris Koni . 140 . Wohl aber findet sich der Conjunctiv nach κέν mit
dem Optativ , in sofern dieser Ausdruck mit dem Jndicativ des Präsens oder
des Futurs synonym ist : Jl . ω, 164 und Ob . o, 431 .

A . 4 , Mit av oder κέν finden sich die Zweckpartikeln auch bei Dichtern .
Bei Homer erscheinen mit « -- eben nur L'/ ρ« u . c5st uv mit dem
Conjunctiv Od . 17 . ρ , t0 . <r, 364 ; mit den, Optativ ω , 334 . ώς.
uv mit dem Conjunctiv Jl . 71, 84 . 271 . ψ , 339 . Od . ß , 376 , cf , 672 .
749 . n , 84 . 169 , ω , 360 ; mit dem O p tativ Jl . r , 331 . Od . >>, 402 .
£jt , 297 . ] ρ , 165 . 362 , τ , 311 ; daneben off ρα κεν ( etwa an einem Dutzend
Stellen ) mit dem Conjunctiv , mit dem Optativ Jl . μ , 26 ; ως κεν
ziemlich oft mit dem Conjunctiv , mit dem Optativ Od . ß , 53 . S , 21 .
ψ , 135 . ω , 83 . 532 ; ϊνα κεν mit dem Conjunctiv Od . μ , 156 ? όπως
κεν Od . cf , 545 , wo es jedoch relativ stehen kann . Νυν όνομα πρώεον
μνίΧήαομαε , όφρα καί υμείς fccfir ’

, Ιγώ cf’ αν επειια υμίν ξείνος εω . Όό .
Σύ μι προίεες ές πατέρ

’
, οψρ

’ αν έλοίμην dcöoa .
’Od . ΙΙείίΗο , ώς αν

μοι τιμην μεγάλην καί κυάος άρηαι .
' IX.

’
0dvar,a ώιρυν

’ ώς & ν πέρνα
κατά μνηαιήρας άγείροε . ’0d . — Ουτος νυν αοε αμ

' εψεται , όφρα κεν
ε 'ύd ^ ς αοϊς {νί μεγάροκην .

' Od . [
τ Υί Ζευς ϋυνεχές , όφρα κε däaaov

άΧίπλοα τείχεα & είη .
’/λ .] Μή μ

’
έρέίϊεζε , (ίο (όιερός ώς κε νέηαε .

' IX.
ΙΙάοΰονα ϋ -ηκεν ΜέαΒαε , ώς κεν ΦαιήκεϋΟε φίΧος πάντεϋβε γένοείο .

'Od.
[Έρέω , ϊνα είάόιες 1} κε Οάνω μεν η κεν αΧευάμενοε θάνατον καί χήρα
φύγωμ εν .

’Od .]

A . 5 . Vereinzelt findet sich ώς av oder ώς κεν mit dem Optativ auch
nach einem Haupttempus , in dem Sinne den der Optativ mit äv in selb -



103§ 54 , 8 —10 . Modi .

ständigen Sätzen hat . Κννζώοω τοι Las«, ώς ctv άαχέλιος πάοε μνηατήραι
φανείης . Όά .

'
Ηγείαάω , ως χίν ης φαί η γάμον εμμεναι , Όά .

[91. 6 . [ä .] Selten finden fich Zweckpartikeln bei Homer mit dem
Jndicativ des Futurs , nie ohne einleitenden Satz (att . Sy . A . 7 ) . Jb -

οτηνον αιμυλίοιαι λόγοιοι 9εΙγει , οπω ς Ί9άχης Ιπιλήσεται . Όά . ΕΙμ ’ Ις

πάλιν , οφρα με μήιηρ οψείαι . Όά . Έέλάετά αε ΐάέοάαι , οφρα ο\ ή

η έπος ύπο9ήβεαι ήί η εργον . Όά . Vgl . Jl , 9 , HO, ]

A . 7 , Nie finden fich bei Homer Zweckpartikeln mit dem Jndicativ
eines historischen Tempus wie att . Sy . 8 .

A . 8 . ss u. 10 .] Nach Begriffen der Furcht findet fich auch bei Ho¬
mer , c. μ ή und μη ον ; selten nach Begriffen welche die Idee der Furcht
bloß anregen. Jtiäa ) μή n πά9ησιν .

’IL "Αζετο μη vvxti 9oij «-

πο9νμια εράοε .
’U . Αείάω μή ον τις τοι νπάαχηται τόάι εργον ,

’ΐλ .

Ταρβώ γε μή μοε Φοίβος ίξέ ). 9 >ι ϋαφ .ής. Σο . Οί Φωχαιίες τάς νήαους
ονχ ίβοίΐοντο πωϊέειν , άεεμαίνοντες μη Ιμπόρεον γένωνταε . Ίίρ .

[ Κροίοοί τον ατρατον άεεβχίάαθε , οίιάαμά ίΐπίαας μή χοτε Κύρος Ιλά -

σ >1 Ιπί Σάράες . Ίίρ . Φροντίζω μή άριΟτον rj Ιξανάραποάίϋασ9αί

ϋφεας . Ήρ , — ’Εξελ9ιόν ης εοε , μ ή ό'
ή βχεάον ώβε χεόντες . Όά . Vgl .

π , 179 .]
A . 9 . [12 ] Μή mit dem Jndicativ findet fich nach einem Verbum der

Furcht bei H omer nur vereinzelt. Αείάω μή όή πάντα 9εά νημερτέα
είηεν , Όά .

A . 10 . [13 .] Ohne einleitenden Satz bezeichnet μή und μη ob bei
Homer eine warnende Drohung . Vgl . 31 , 2 , 3 . Λ1 ή ce , γέρον , χοίλι/θεν
εγώ παρά νηνβί χεχείω , 7λ . Μή η χολωβάμενος ρίζη xaxov νΙας
'
Αχαιών .

' /Α, 1Μή νύ τοι ο υ χραίαμωθιν όαοε 9ιοί ιιο ’ εν Όλνμπω .
’ΐί .

A. 11 . Bei Dramatikern findet fich nach Begriffen der Furcht in
sofern fie ein olx οϊάα mit enthalten, auch » ob für μή ob ; für μή viel¬

leicht nie , da ei En . 9!ndr. 01 wohl heißt für den Fall daß . Auch Len.
Kyr. 6 , 1 , 17 ist kl' wohl mit Fischer hypothetisch zu fassen , wie auch Dem.
19 , 289 . vgl. att . Sy . 63, 1 A . 9. [Wie kl ob findet fich ri nach φοβού¬
μαι Plat . Hipp . 296 a .] Αράαω τάά ’

, άτάρ φόβος ίί πείθω άέΰποιναν

Ιμάν . Ευ . Τήν 9εόν όπως λά9ω άέάοεχα , Εν . μή τρέσας
όπως θί τις άποαπάαεε . Εν .]

9 . In hypothetischen Perioden gebraucht Homer auch αϊ .

A. Eigentlich ist αϊ dorisch ; bei H om er erscheint es außer bei einem
Wunsche § 51 , 3 , 3 nur in αϊ χεν , obwohl daneben auch εϊ χεν sehr oft
bei ihm vorkommt ; selten dagegen εί äv (in εί ά ’ äv) Jl . y , 288 . a , 273,
(nach εϊ χεν) φ , 556 und εϊπερ άν β , 597 . γ , 25 . ε , 221 . 232 .

10 . Die Jndicative historischer Tempora erscheinen schon bei Ho¬
mer in hypothetischen Perioden so wie in der gewöhnlichen Sprache .

A . 1 . Sehr selten das Plusqnamperfect Od . ά, 363, ohne Vordersatz
Jl . y, - 56 und Od . ω , 90 .

A. 2 . Im Nachsatze findet fich bei Homer in der Regel χέν ; sehr
selten ev , beim Imperfect an etwas mehr als einem halben Dutzend
Stellen , noch seltener beim Aorist (in beiden Fällen die zahlreichem an
denen der Vordersatz fehlt mitgerechnet ) ; &v χε ήάελον Od . » , 331 . Das
Jmperfcct ist bei Homer gew . durch unser Plusqnamperfect zu übersetzen .
Vgl . att . Sy . A . 3 .

*Ev9a χε λοεγός εην χαί αμήχανα έργα γένοντο
καί νύ χεν iv νήεαβε πίθον φενγοντες

'
Αχαιοί , εί μή Τνάείάη Αιομήάεε

κί'κλίΐ5 Όάυβοεΰς. Ή .
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A . 8 . Vereinzelt finden sich r« χεν mit dem Jndicativ des Aorists II .
ψ , 526 ; sonst auch Od . ζ, 282 .

11 . El mit dem Optativ und im Nachsatze der Optativ mit uv
oder χέν erscheint schon bei Homer in der sonst üblichen Weise.

A . 1 . Κέν ist auch in dieser Verbindung bei Homer viel Micher.
El μεν νυν επί αΧΧω άεΟ -Χεύοιμεν ‘

Αχαιοί , η τ’ αν εγώ τά πρώτα Ια - '■
βών χΧισίηνόε γεροίμην . Ή . El χεινός γ

' ΙΧ3ών (μον βίον άμψιπο -
Χευοι , μεϊζόν χε χΧέος εϊη Ιμ ον χαΐ χάΧΧιον ονιιο .

’ Ocf. El ί μοί τι πί -
9οιο , το χεν πολύ χέρόιον εϊη .

‘IX . El τοιόςόε εϊη , α '
ϊψά χε 9 η -

ήααεο .
’ Ocf.

sA. 2 . Sehr selten erscheint im Nachsatze der Optativ des Aorists
mit äv ans die . Vergangenheit bezogen . Kai vi χεν εν9’ άπόΧοιτο
άναξ άνόρών Αινείας , ί I μη οξυ νόησε Λι 'ας Άυγάτηρ

‘
Αγροόίτη , 71 . Vgl .

ί , 388 und Antiph . 4 , ß, 5 . Vgl . § 54 , 3 , 11 .]
A . 3 . [ 2 .] Wie bei Attikern εϊ av , so findet sich bei Homer ziemlich

oft εϊ xev, an einigen Stellen εϊ πίρ χεν , mit dem Optative αϊ χεν Od.
v , 389 , « 1 xe περ II . η , 387 (εϊ jedoch Bekker an beiden Stellen ) , kt mo !
av s. 8 A. 11 . El χεν "

Αργος ίχαίμε & α , γαμβρός χέν μοι εοι , 71 .
El τούτο) χε Xάβοιμεν , άροίμε9

' αν χΧέος (αθΧάν . 71 .

12. Εάν und äv wenn kommen bei Homer nicht vor ; wohl
aber (verhAtnißmäßig nicht oft) ijv ; häufig dagegen statt dessen «
xtv und ul χεν mit dem Coujunctiv .

A . 1 . Ueber εϊ χεν und αϊ χεν mit dem Optativ vgl. 11 A . 3.
Ueber tl äv mit dem Coujunctiv s. 9 A . Nie ( sagt Homer ) αϊ äv ."
Οψεαι , /; v ε 3 ε 1 ο 3 1: xal αϊ χέν τοε τά μ ε μ X 71 . ΣοΙ Χώβη αϊ '

χέν τι νεχυς βαχνμμένος εΧ9 y . 71 . El μέν χεν πατρας βίοτον xal νό¬
στον axovßrj ς , η τ ’ αν τρυχόμενός περ ίιι τΧαίης ένιαντόν .

’ Ocf,
N . 2 . [ 3 .] El mit dem Coujunctiv findet sich schon bei Homer nicht

selten II . a , 341 . k, 258 . Od . k , 221 . 471 f. μ , 96 . 348 f. ? , 373 s. n,
98 . 116 . ( Vgl . Tyrt . 12 , 35 . Theog. 1 , 121 . Sol . 4 , 30 . Pind . I . 4 , 13
ic . , nie bei diesem kt χεν oder ην) ) εϊ περ II . ψ , 576 . χ , 86 ; εϊ πέρ τε
II . α , 81 . Od . α , 168 Offiaiv) . II . cf, 261 . 225 . 1 , 116 . μ , 223 . 245 .
χ , 191 . Od . α , 188 . 204 . ( In der Bedeutung ob hat es den Conjunctiv
neben dem Optativ II . ξ, 163 .)

A . 3 . Die in der att . Sy . A . 4 . 5 u. 8 behandelten Sprechweise»
scheinen bei Homer nicht vorzukommen ; eben so wenig die A . « erwähnte
eines Particips mit Sv vgl. oben § 54 , 6 , 2 . Auch von den att . Sy . A . 8
erörterten Fällen werden sich bei Homer nicht leicht Beispiele finden .

A . 4 . [ 7 .] Eine Mischung verschiedenartiger Satzformen in hypotheti¬
schen Perioden findet sich schon bei Homer , wenn auch viel seltener als bei
Attikern . Εϊ τις άλλος ένιαπεν , ψεοόός χεν ι/αίμεν xal νοσψιζοιμε9α
μα XXον . 71 . Vgl . 11 A . 2 .

’ — θαρβαΧέος ανηρ Ιν πααιν α μείνω ν εργοιβιν
τεΧέθ -ει , ει χαέ πο9εν äXXo -9-εν εΧ9·οι .

’ Ocf. Αόρυ Μηρών *! ηρωε πά¬
ρω μεν , εϊ αν γε σω 9νμψ έΕέΧοις . 71 .

A . 5 . [9 .] Der hypothetische Satz ist auch bei Homer oft nur im
Vorhergehenden enthalten . So z. B . bei η γάρ αν (χέν) denn sonst
traun , η τ’ äv (χέν) gewiß doch , γάρ χε d enn sonst . Nicht selten
wird er auch durch einen folgenden adversativen Satz , besonders mit «1-
1« , vertreten. Αημοβόρος βασάεύς , ΙπεΙ οΐτιόανοϊσιν άνάααεις '

η γάρ αν ,‘
Ατρείάη , νυν ύστατα 1ω βή οα ιο . 71 . Οίιχ έβαΧες τον ξεϊνον ’

η γάρ χέν
σε μέσον βάΧον έγχε

'ί οξυάενη .
’Ocf. Ον πε9όμην ‘

η τ αν ποΧύ χέρ -



di ον ή εν . Ίλ .
"
Ετερός με 9υμος έρνχεν

' αϋτοΰ γ ά ο χε xal αμμ fff άπω -

λόμε9
’ αιπνν oXc&qov .

’ Odi — Ουδέ χεν αυτός υπέχφνγε χήρα μέ ~
ίαιναν ' Ü λ λ’ "

Ηφαιστος έρντο .
’ΐλ .

A. 6 . [ ίο .] Durch ein Particip wird der Bedingungssatz auch bei Ho¬
mer vertreten ; nicht aber durch χαιά oder di « τούτον , di « ιοΰτο , διά σέ.

A . 7 . [ 12 . ] Der Nachsatz zu et μέν bei Gegensätzen mit et dt μή fin¬
det sich schon bei Homer ausgelassen Jl . « , ISS .

13 . Relative Nebensätze sind im Allgemeinen auch bei H o -
mer der verschiedenen Formen des selbständigen Satzes empfänglich .

A . Vor kommen z. B . außer dem Jndicativ und dem wünschenden
Optativ (Od . ä, 699 . v , 42 . q , 597 , vgl. ζ, 148) der Optativ und Jn¬
dicativ mit äv oder xiv . Ucber die den Zweck oder die Möglichkeit bei
Relativen bezeichnenden Redeformen s> 8 53 , 7 A . 3 u . 4 . Βροτύς μ ’ ov-
ταβεν άνήρ , Τυδείδης , off νυν γε xal άν Jil πατρί μ ά χ οιτο . Ίλ . Του
ye 9εοι κατά νόστον έδηααν , off χεν έμ ένδνχέως i φ ίλεί xal χτήσιν ό-
naaaev . Όδ .

14 . Auch der relative Bestimmungssatz ist bei Homer
im Allgemeinen der Formen des selbständigen Satzes empfänglich .

A. 1 . [2 .] So findet fich (selten ) der Jndicativ eines historischen Tem¬
pus mit äv ( oder χέν ) ·

, oft &v oder xiv mit dem Optativ , der hier nicht
die Bedeutung der Vergangenheit hat . Vgl . 3 A . 8 . [Oi' / έλαχαν τούς
äv xe xal tj & ekov αυτός έλέα9αι . Ocf. j — ‘

Ημείς ειμεν τοϊοι οΐ äv σέ -
(hv ά ντιά ti αιμ tv . Ί λ . Τόσα είπες ο σ' äv πεπνυμένος άνήρ εϊποι xal
ρέξειεν . ’Οδ . Ψενδεα άρτννοναιν 09εν χέ τις ουδέ ϊδοιτο ,

:Οό\
A. 2 . [3 .] Nach einem wünschenden Optativ erscheint in einem relati¬

ven Bestimmungssatze der bloße Optativ ; nach einem Optativ mit xiv (äv)
der Optativ sowohl mit als ohne xiv ; mit xiv wohl nur in hypothetischem
Sinne , in welchem nach dem wünschenden Optativ gleichfalls der bloße O -
ptativ erscheint . Μή 9άνοι off τις έμοί ye φίλος εϊη xal φίλα έρδοι . 'Od'.
Siyg δώρ « 9εών έχοι ο ττι διό 'οϊε ν . Od1. Νυν εϊη off τήςδέ γ

’
άμεί ~

νονα μητιν ένίβποι . ’ίλ . — '
Ανδρί κ ’ ο &χ εϊξειεν Αίας ος 9νητος εϊη

xal έδοι Αημήτερος άχτήν . Ίλ . Κερδαλέος χ ’ εϊη xal έπίχλοπος off σε
π α ρέλ9 οι tv πάντεβΰι δόλοισιν . ’Οδ . — ( Πηνελοπεια χ ' έπειτα γήμαι9 ’

ος χε πλεϊατα πόροι xal μόρβιμος έλ9οι , Όδ . — ‘
Οππίτεροι πρότεροι

υπέρ όρχια πημήνειαν , ωδε ΰφέ έχχέφαλος χαμάδις ρέοι ως od!k οίνος .
’/λ .) [ Και άλλη νεμεαώ η τις τοιαντά γε ρέζοι , η τ'

άνδράσι μίσγηται .
Όδ . Ngl . « , 47 . Ου χρή πημαίνειν ο τι μή πημαντέον εϊη . Θέογνις . —
Κυνών μέλπη9ρα γένοιτο όβτις Μ ήματι τωδε έχών με !) ί Κο ί μάχε —
α9αι . Ίλ· ]

A . 3 . Abweichend von dem gewöhnlichen Sprachgebrauche verbindet
Homer in Sätzen dieser Art ( 14) mit den Relativen auch χέν und den
Conjnnctiv , namentlich nach einem Hanpttempns oder nach einer die Ge¬
genwart bezeichnenden Form des Aorists. Bgl . oben 63 , 7 , 4 . Θάνατός m
εξ «λόί αντώ άβληχρός μάλα τοϊος έλεύοεται ός x ί σε π έφν y γήραι υπό
λιπαρω άρημένον .

’Οδ . Τεόν ουνομα είπε αίιτίχα νυν , ϊνα τοι δώ ξείνιον
ω χε Βυ χαίρεις .

'Οδ .

A . 4 . Ueber den synonymen Gebrauch des χέν mit dem Jndicativ , des
Futurs s. oben 63 , 7 , 3 u . 4 .

15 . Das hypothetische Relativ findet sich schon bei Ho¬
mer wie in der gewöhnlichen Sprache nach einem Haupttempus
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mit äv oder gewöhnlicher xiv und drm Conjunctiv ; nach einem
historischen Tempus mit dem bloßen Optativ .

A . 1 . Die Bedeutung der Modi des Aorists att . Sy . 53 , e A . 5 .
’Sli uv Ιγών είπω , πει9·ώμεθ·α πάνζες. Ίλ .

’Of . Swift ϊπος 5 η χεν
είπω .

'Of. Έχίλρός [cTjJJ μοι χεενος όμως ’Aifao πύλν,οιν öS χ ' tunov
μεν χεύΆζ \ ένε ψρεσίν, άλλο fi ιϊπρ . Ίλ , [ ΕχίΙράς — άνηρ γίγνεται off
jiiWj εΐκων απαιή ).εα βάζει .

’Of·) Τύων ήν χ’ έ & έλωμε φίλην ποιή-
eoμ ’ αχοεζιν. Ίλ , Νεμεοοώμαε ovfiv χλαίειν ος χι Jcfjdi βροτών tut
πόζμον inlanr ) .

’Of . { 'Οπποίόν χ’ ιίπ ι;σ3 α έπος, τοΐόν χ ’ έπαχονβαες,
Ίλ .) — Oi> ζενα ζίεοχον , ον χαχο'ν , oifi μεν ίαΆλόν , ό ης οφέας εΐςα -
φΐ/ . ο ετο .

‘Of .
A. 2 . Sehr häufig findet sich bei Homer in dieser Art von Sätzen

der Conjunctiv ohne äv oder χέν . Ου άηναεός ος άίέανάτοιοε μάχηζαι .
Ίλ . Οίς ό γέρων μεχέβΟεν , άμα πρόσσω χιά οπίαοω λενΰΰεε . Ίλ . Άντε
πολλών λαών ionv άνήρ ον ζι Ζευς χήρε φελι jag , Ίλ . Ζευς ανθρώπους
ίφορΰ χαε τίννζαε ός τις ά μ ιι ρζή .

’Of . Τοίος [ifij ] νόος Ιαζίν έπιχίλονίων
ανθρώπων οϊον in ’ ήμαρ άγη Οεν πατήρ άνάρών ζε ίλεών ζε.

’Of , Ονχ
έτ’ άλλον ήπιον ω <!ε αναχζα χεχήαομαε όπηόιβ έπέλΟ -ω .

' Of . Ζευς αυ¬
τός νέμει όλβον

'Ολύμπιος αν &ρώποιοιν , έαίλλοϊς ήά'ε χαχοϊαιν , όπως I -
9έληπεν εχάοζω . Ό<ί . — Πολλά [βη \ άλγε’ έχει πατρός παίς οιχομένοιο
έν μεγάροις , ω μη άλλοι άοοαητήρες έωσιν .

’ Of . ( Οΰ τι χαλόν υιω ψεΰ-
βος προςομαρτή . θέογνες .)

A . 3 . Eben so gebraucht Homer in Vergleichungen nach ώς und ώς
ζε (neben dem bei ihm seltenen Indikativ ) sehr häufig den Conjunctiv ohne
äv , vielleicht entsprechend dem Gebrauche in selbständigen Sätzen § 54 , 2 , 8 f.
Vereinzelt so ήύτε Jl . ρ , 547 . [ Die Erklärung ist sehr zweifelhaft. Vgl .
Nägelöbach neunten Erc . zur Ilias .j

'ίΐς γυνή χλαέ $ οε φίλον πόσεν άμ-
φεπεαοΰαα, of ζε εής πρόα&εν πόλιος λαών ζε πέο^οιν, ώς ’ΟιίνΟεύς έλεεινον

1ν>.β(ΐ νπ ’ οφρύαι άάχρυον εϊβεν. Of . Άς τ' αμητήρες ένανζίοε άλλήλοιαιν όγμον
ΙλαύνωΟιν , ώς Τρώες χαί Αχαιοί έπ’ άλλήλοιβι &ορόνζες cT̂ ou»' . Ίλ .

A . 4 . Nicht selten find Stellen der Art bei Tragikern . Vgl . Tyrt.
2 , 12 , 34 u . att . Sv . 15 A . 2 , Elmsley zu So . OK . 398 , Eu . Bell . 3,
Jph . T. 1064 : χαλάν ζοι γλώσα’ όζω πίοιις παρΐ ). [πιαζή πάρα Herm .j
Πολλοίς παρέΟτην χάφίλόνηοα ύή βροζών όοζις χαχοϊαιν έαίλλος ών όμοιος
ή . Εΰ . Οϊς ή γνώμη χαχών μήζηρ γένηζαι ζαλλα παιόέΰει χαχά . 2ο .
Vereinzelt Lei Her . 4,48 , 2 ; verschieden 2 , 85 , wo das vorhergehende«^ auch
zu dem folgenden Satze mit gehört.

A . 5 . Vom hypothetischen Relativ mit äv oder xiv und dem Optativ
finden sich bei Homer kaum sichere Beispiele. Denn Od« η , 33 . o , 21 ,
448 hat Bekker den Conjunctiv gegeben ; andre Stellen find mißverstanden .
Meist find es solche in denen χέν mit dem Optativ so steht wie in selbstän¬
digen Sätzen . Vgl. att . Sy . 13 A . 2 und 14 A> 4 . Durch Asfiniilation
steht !>ς χε mit dem Optativ Od . π, 392 . φ, 162 . vgl. oben 14 A . 2 .

16 . In temporalen Sätzen findet sich der Indicativ bei
Homer wie in der gewöhnlichen Sprache .

A . 1 . Ίΐνίχα (wie auch dessen Correlativa ) kommt bei Homer noch
nicht vor , wohl aber bei Pindar ; bei diesem auch nichts άγρι und μέχρι,
bei Homer beide wenigstens nicht als Conjunctionen , wie auch bei beiden
Dichtern nicht έαζε ; statt deren neben ίως ( vgl- über die Form § 2, 3, 2)
οφρα bis und während , so lange als ; ενιε für οζε findet sich bei Epi¬
kern , Lyrikern , Tragikern und Herodot ; ήμος (nur mit dem In «
dicativ ) nebst dem Correlativ ιημος bei Epikern und Sophokles (im
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Trimeter OT . 1134 . Tr . 155 . 531 ; im Chor nur Aj. 836) ; vereinzett Lei
Eil . Hek . 315 (Chor) und Her . 4 , 28 , 2 . *

ΆρεΟτος εην ΤελαμώνεοςΑεας , ö 'f Q
Άχελιΰς μήνεεν . Ίλ . Ές “

Ολυμπον άφίχετο, ευτε iov νηνος ε μαρηιεν .
ΌΛ Ύ

ίΙμος ώπλίΰβατο Mayor , τημος ρήξαντο φάλαγγας , ’ΐλ .
U . 2 . Herodotisch ist έπείτε statt (und neben ) ίπεεάή , k o bis

(mit dem Jndicatio ) und daneben an einigen Stellen k ov , was jedoch
Wahl nach Struve äs dia !. Her . 1 p . 43 in k o zu andern ist , wie auch
das vereinzelte ϊως ου . Ders . p . 44 . Άνηχονοηε is ä slaßs την όίχην,
Ίΐρ . Vereinzelt is S Thuk. 5 , 66 , 1 . Ueber οχως s. 17 A. 1 .

A . 3 . [2 .] Μίμνημ« * on findet sich schon bei Homer Jl . φ, 38 »,
ots 7ιερ v , 188, ots τε o , 18 .

A . 4 . [ 3 . ]
’Emi und inssäή finden sich in der Bedeutung da , weil

auch bei Homer mit dem Jndicativ .
A . 5 . j4 .j Verschmelzung des dynetischen Sr mit einer Zeitpartikel

findet sich bei Homer nur in intjv (Herodot ίπεάν) ·
, vereinzelt insεάάν

nur Jl . v , 285 .
A . 6 . Verbunden finden sich bei Homer mit Zeitpartikeln neben dem

auch hier gewöhnlicherenxiv doch oft auch äv , nur dieses in svE äv , nur
xiv in dem häufigen tls o xsv (nicht εεςόχεν zu schreiben ) bis wie in dem
vereinzelten tis ots (3 is ?) xsv Od . ß, 99 . t , 144 . ω , 134 und in stios xsr
Jl . γ , 291 . ρ , 622 . ω , 154 . 183 ; fast nur xsv in insi xsv, vereinzelt inst
ü'v inianißs Jl . ζ , 412 , sk»os Jl . ε, 30 4 . Nicht selten dagegen findet sich
bei Homer or ' äv neben ots xsv, όππότ ' äv (όπόι’ äv) neben όππότε
xsv , οφρ

' äv neben όφρα xsv .
A . 7 . Πριν als Conjunctiou (bevor ) kommt mit dem Jndicativ

und mit äv oder xsv und dem Conjnnctiv bei Homer gar nicht vor , wohl
aber häufig mit dem Infinitiv ; mit dem Conjnnctiv ohne äv oder
xsv nach oü πρόαβ-εν Od . ρ , 9 . vgl. 336 . Jl . ff, 190 . nach ον πω Od .
x , 175. nach μη Jl . ω , 781 ; mit dem Optativ nach « v Jl . φ , 580,
vgl. ρ , 506 . Eigeuthümlich ist die Verbindung πριν y' οτ’ äv eher als
bis mit dem Conjunctiv des Aorists Od . ß , 374 . ä, 477 . lieber πρίν zu¬
vor 8 69 , 69 .

17 . In hypothetischem Sinne haben die temporalen Con-
junctionen auch bei Homer mit xiv oder äv verbunden oder ver¬
schmolzen den Conjunctiv , wenn ein Präsens oder Futur , den O -
ptativ , wenn ein historisches Tempus im Hauptsatze steht .

A . 1 . lieber die Conjunctionen 16 A. 1 u . 2 ; über äv und xsv 16
A . 5 u . 6 . Statt ots oder οπότε gebraucht H erod ot in iteraiiver Bedeutung
όχως (— oeiair ) nur mit dem O ptativ (nie mit äv ; mit dem Jndicativ als
vereinzelt 7, 229 , 2 . 9 , 66 , 2 .) Neben οχως auch είτε mit dem Optativ 4, 78 .
Eben so Vereinzelt ως 1 , 17 , Vgl, 196 . Έσσεταε ημαρ οτ äv not oloilij
Ίλεος ίυή . Ίλ . Θεονς παραιρωπωα

' άνθρωποι λιοβόμενοε, ο ts χέν ης
νπερβήίΐ χαϊ άμάρτε ]. Ίλ .

”Ημεσυ [ άή ] αρετής änoaivvms ενρυόπα
Ζευς άνερος, εν i äv μεν κατά ύονλιον ημαρ ε λ η α εν . ΟΑ Φελέεε χως
προβημαίνειν , εν τ’ αν μέλλ >] μεγάλα χαχά η πάλι η ε9νεϊ εαεοίλαε . Ήρ.'Εξ Όρέοιαο τίοις εοΰεταε Άτρείάαο , όππότ ’ αν ήβήα # χαϊ ης εμεέρε -
ταε αίης.

’ ΟΑ Μαχήαεταε όππότε xsv μεν Άνμος ivi οεήΆεοοεν ανώγη
χαϊ Akoc ogffij. Ίλ . Μαχήΰομαε ανΆε μινών , ( ί'ως xs τέλος πολέμοεο
χεχεέω .

’ ΐλ . Μητίετα Ζεΰ , τόφρα ins Τρώεαβε τίθεε κράτος, ο φ ρ
’ αν'

ΑχαεοΙ υεον Ιμόν τίοωϋεν , οφέλλωβίν τε ε τιμρ . Ίλ . Ον μεεζον χλίος
ανερος, όφρα χ’ 'srjOsv , η ο τε ποΰοίν τε ρέζβ χαϊ χεροεν sjjasv ,

’ΟΑ
Μίμνετε ηάντες , tls S xsv αστυ μέγα Πρεάμοεο ελωμεν . Ίλ , Μάχη -
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οόμεβ·’ eis o xe άαίμων άμμε diaxglvy , daiy J ' kigoiot γε νίχην . Ίλ .
Keiaou’

, ln ei xe 9ανω ' viv de χΧίος la&Xov άροίμην . ΊΧ.
Ilive xai r/ ; ’f . ότε {Χυμός Ivl αιήίΐεαοιν άνώγοι .

' Od. Hais %&’
ύπνος ελοι παυβαιτό re νηπιαχεΰων , ivdtax ’ ly Χέχιροιβιν.

' IX. Φρόντις
Ιχαίνυτο <f ίλ ’ άνίΐρώπων νηα χιβερνηααι , οπότε βπερχο iat άελλαι .'Od. Νύχτας αΧΧυεβχεν, Inei datdas naga 9 etto .

' Od. — [Alni oi la—
eütut νηας Ινιπρησαι , ότε μη αϋιός ye Κρανίων ΙμβάΧΧοι αί9όμεναν
daXov νήεΟΟι 9ojrjßiv.

' IX , Ον niXivde έρχομαι , el μή που περιρρων 11η -
νελόπεια IXUeuev οτρΰντηαιν , ot ’ άγγελίη πό9εν έΧ9οι .

’0d . — “Ov Xri-
βοιμι ρίπτααχον τεταγών unb βηΧοϋ , οφρ

’ αν ϊχηται γην όΧιγηπελέων.
Ίλ . ] — Του Avdoiv ό'ήαου οί 9υγατέρες βυΧΧέγουβι ßt/ißi φερνάς , ls ο
αν βυνοιχή βωΒι . Ίΐρ . Οί Κάρες , οχ ως Μίνως dl ο ιτο , Ιπλήρουν οί
τάς νιας . Ίΐρ .

’
ΈΧεγον οί ίρέες ώς ΙπΙ Μοίριος βαβιλέος, οχ ως εΧ9οι 6

ποταμίς Ιπ οχτώ πήχεας τό ΙΧάχιβτον, ägdeßxs Αίγυπτον την ενερ9ε Μέμ -
ι/ιος . ΙΙρ. [Ϊ2ί Ιί την ΜιΧηαίην άπίχοετο , οΐχήματα ονχ Ινεπϊμπρη , Ήρ ]

A . 2 . An einigen Stellen findet sich bei Homer der Optativ mit <iv
oder xev in demselben Sinne wie in selbständigen Sätzen, nie jedoch bei
όππότε. Spitzner zur Jl . d, 2,30. η , 415 , (% η, 415 liest man jetzt dg ’

.)
Etwas öfter findet sich diese Construction nach xev (äv ) mit dem Optativ,
Κόπρος χέχυτ ’

, οφρ
’ αν άγοιεν .

‘Od.
‘Ηπευ9όμε9α χΧέα άνάρών ηραίων,

οττε xev ΙπιζάφεΧος χόλος ί'χοι . ΊΧ . — Νυν [άή\ γ
’ °

Ηχτορ’ ελοις , Ιπει
αν μάλα τοι ffysdbv εΧ9οι ,

' IX . Τόρρα αν χατά άβτυ ποτιπτυύβοΙμε9α
μί9ω , χρήματ ' άπαιτίζοντες , εως χ ’ από πάντα άο9είη .

‘ Od .
’Κχ του

άν παλίωξιν αιεν Ιγώ τεύγοιμι άιαμπερές , Ις ο χ ’ '
Αχαιοί

"Ιλιον αίαν ε -
Χοιεν . ΊΧ , Kat xe γυνή φέοοι άχ9ος , Inei xev άνηρ άνα9είη . Αρ,
Vgl . Hes . ί , 131 . Nach folgt neben dem Infinitiv η xev mit dem
Optativ Jl . g , 506 .

A . 3 . Daneben findet sich bei Zeitpartikeln nach xev ( « >Z mit dem
Optativ auch der Optativ ohne xev (äv) ·, wohl nur dieser nach einem wün¬
schenden Optativ. Kai xev ίς ηω diαν άνααχ οί μην , ότε μοι ου τΧαίης
Ιν μεγάρφ τά αά χηόέα μυ9ήβαβ9αι .

’Od. — Τε9ναίην , οτε μοι μηχέτι
ταΰια μέΧοι . Μ ;μν . Αί γάρ μιν 9ανάτοιο άυςήχεος ώάε άυναίμην νό-
βφιν άποχρίψαι , ότε μιν μόρος αίνος ίχάνοι .

' IX .
A . 4 . [ 3 .] Oft finden sich die Zeitpartikeln bei Homer auch ohne

av oder xev mit dem Conjnnctiv , am häufigsten Sn , nicht selten auch ο¬
πότε ; ευτε nur Od . η , 202 ; über πριν oben 16 A . 7 . θεοί ραίνονται Ιναρ -
γεϊς ημϊν , ευ τ’ εράωμεν άγαχλειτάς εχατομβάς .

’Od, ΈοΆΧον χαι το
τέτυχται , ο τ’ άγγελος αϊοιμα eldp . ΊΧ. Λιανή ου ns όμοιος Ιπιβπέό9αι
ποοιν ηεν , οτε τε Ζευς Ιν ρόβ ’ον ορατή. ΊΧ . Tod1 αίνον άχος χραάίην
χαί 9-υμόν ίχάνει , όππόιε dij τον ίμοΐον άνηρ IΆ έλη β ιν άμέροαι . ΊΧ.
Θυμός άχνυται , όππότε τις μνήαρ xtdvoio άναχτος .

'Öd. [
‘Ϋπνοί ΙπέΧη-

οεν απάντων , Ισ &Χών ηάε χαχών , Ιπει αρ ’ βλέφαρ’ άμφ ιχαλ ύ ψ y . Od.]
Οΰ ποτέ ψηαι χαχόν π είβεαΟαι οπίοοοτ , οφρ ’

αρετήν π α ρ έχω οι ihoi xai
γούνατ όρώρι/ .

’Od. Ου πω χαταάυθάμε &’ άχνΰμενοί περ εις Aidao do -

μους , πριν μόροιμον ημ αρ ε π i X9 r: . Öd. Φ &άνει [γε] τον μεν γήρας
άζηΧον Χαβόν , πριν τέρμ’ ΐχηται . Σιμ . Αμ .

A . δ . [ 3 .] In der Gleichnißformel ώς ότε — [<us οπότε — Od . d,
3 38 ] findet sich Lei Homer viel gewöhnlicher der Conjnnctiv ohne άν oder
xev als ώς ότ äv (nie ote xev ) mit dem Conjnnctiv.

‘II ς ir ’ όπωρινός Bo .
ρέης φορέβΰιν άχάνϋ -ας , äs την [νηα] αμ πέλαγος άνεμοι (γέρον ev9a
xai εν 9α .

’Od , Τω άν όμιλον ίάντε χυάοίμεον , ώς οτε χάπρω Ιν χυβι
9ηρευτγΟι μέγα φρονέοντε πέβητον , ΊΧ .

A . 6 . [ 3 .] Auch bei Herodot und den Tragikern u. A. finden sich
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die Zeitpartikeln zuweilen ohne äv 6tim Conjunctiv. Vgl . Hermann zn So .
OK. 1226. Bei Herodot von den bis bedeutenden Ausdrücken ir 8 8 , 108, 3 ,
μέχρι 4 , 119 , 2 , αχρι ον 1, 117 , 3 . Ις ον 3 , 31 , 2 . ( Nur diese Stellen nach
Lhardi ) ; über πριν (? ) u. πρότερον s. A. 9 . ] Vvoivai [cf?] χαλεπόν μίτραν , οι ’
Ισ9λά π a ρ rt . Θέογνις . Πολλά πόλις , evee cf αμαΰ Ά ij , όυςτνχη re πράβ -
αει . Ai , Λΐή ρνναι ιόν άπαντα νικά λόγον ' το cf’, ίπεί φαν ή , βήναι
χείίλεν ο 9εν περ ήχει πολύ δεύτερον ώς τάχιστα . Σο . Θεμιατοχλέης ταντα
έγραψε , ΐνα τα γράμματα

“Ιωνάς ποιηι/ι ; μεταβαλέειν , Ιπείτε ανενει —

χϋ - fi xal διαβληίλή πρός Βέρξεα . Ίίρ . ΟΙ βασιλήιοι άιχααταί χεχριμένοι
ανδρες γίνονται Περσιών , ές ον [ο ?] άποΟάνωσι ? Cr/ 1 π α ρευρ ε 9ή
n άδικον , μέχρι τούτον .

‘
Ηρ ,

A . 7 . Auffallend findet sich bei Homer an einigen Stellen Ιπήν für
imi mit dem Optativ . [Doch hat Vekker Od . ß , 105 . t , 150 und ω, 140
επεί ausgenommen .] Vgl . 17 A . 2 . / / τ’ äv έγωγε άνώγοιμι τενξεσδαι
μέγα δόρπον , ίπήν τισαίμεΰα λώβην .

’ Ιλ . Αντίχα μεν χατακτείνειεν
Άχιλλενς άγχάς ελόντ ίμόν υιόν , ίπήν γόον έξ έρον ε ϊη ν .

' Ιλ .
"θς το

χαταβρόξειε , ίπήν χρητήρι μιγείη , ον ν.εν έφημέριός γε βάλοι κατά δά -
χρν παρειών .

’Οδ.
A . 8 . Πριν als Conjunctiv» verbindet Homer auch nach Negationen

mit dem Infinitiv . So auch πριν — πριν und πριν ή eher als . Ueber
den Conjunctiv u . Optativ s. oben 16 A . 7 . Mit dem Jndicativ ist πριν
bei Homer Adverbinm und heißt zuvor , vorher . [Mit dem Conjunctiv
II . ω, 551 . vgl. § 54 , 2 , 7 .] Eben so das synonyme (nur poetische) πόρος ,
das Homer auch mit dem Infinitiv (meist des Aorists, des Präsens nur
Jl , a, 245) verbindet. Ναϊεν Πήδαιον πριν έλθεϊν νϊας Αχαιών ,

’ΐλ .
Ον λήξω πριν Τρώας αιίην έλάααι πολέμοιο . Ίλ , Τρώας ον πριν
λήξω νπερι/ιαλονς ίναρίζων , πριν έλσαι κατά αϋτυ και "

Εκτορι πειρη —
9ήναι , Ίλ . Ον τι νώιν ορχια έσσονται πριν γ ή έτερόν γε πεσόντα αί¬
ματος αοαι Αρηα . Ίλ . Ον σφώί γ

’ 6ίω πριν γ
’ άποπανσεθ9αι , πρίν

γ
’

ή έτερόν γε πεσόντα αίματος άααι *
Λρηα . Ίλ , — Τέκνα άγρόται έξεί -

λοντο πάρος πετεηνά γενέσίλ αι . Οιf,
A . 9 . Bei Herodot findet sich ον (μη) —■ πριν («v) nur mit dem

Conjunctiv ; eben so gewöhnlich πριν ij ohne äv [mit dem Infinitiv μή
πριν — πριν ή 1, 165 , 1 ? ] Ansgelasten ist av bei ου — πριν (γε ) δή
4 , 157 . 6 , 82 , 1 . bei οΰ — πριν ή 1 , 19 . 136 . 6 , 133, 2 . 7 , 8 , 3 . 197, 2 .
9 , 93 , 3 . 117 , ohne ου 7 , 10 , 7 ? Zweifelhaft ist 1 , 165 U. 7, 8 , 2 . Eben
so verbindet Herodot auch ου (μή) πρότερον ή ohne äv mit dem Con -
jun ct iv 1, 199, 2 . 4 , 196 . ( 7, 54 .) 9 , 87 . 93 , 3 . Πριν ή πενταέτης γένηται
( ο παϊς ) , ονχ άπιχνέεται Ις όψιν τώ πατρί . 7/η . ( Mit dem Indikativ steht
πριν ή sachgemäß von einer positiven Thatsache nach ob (πρόηρον ) 6, 45 .
8 , 8 , 2 . 93 . eben so πριν γε cf? (nach ov) 6 , 79 . 7 , 239, 3 .)

A . 10 . Mit dem Optativ kommt )!(„
'»- bei Herodot nicht vor . [Lhardy

zu 1 , 19 .) Mit dem Infinitiv [auch so stets ohne äv , indem 1 , 140 έλ-
xvaSij zu lesen ist] verbindet er πριν und πριν ή nach affirmativen Sätzen .
Eben so auch πρότερον ή 1, 72 . 7, 2 . 9, 16, 3 . πρότερα ή 2 , 44 vgl. Kr.
zu 6 , 91 u . zum Thuk. 6 , 58 , 1 . Πριν ή ΣχνΆας άπιχέσ9αι Κιμμί —
ριοι ήρ/ον τής

’
Ασίης . Ηρ .

A . 11 . Bei attischen Dichtern findet sich πρίν nüt dem Infinitiv nach
einer Negation ziemlich selten : nach ov Aeschylos Sie . 1039. Ag . 1037.
Euripides Herk. 605. Rh es. 61 . 223 . Aristophanes ER . 620 . (Wo.
1402 .) Sophokles Tr . 197 . Kratin . 227 . nach μή Sophokles Tr . 632.
Aj . 1420 . Vgl . Elmsley zu En . Med . 215 n , 0 . Oester bei Prosaikern :
nach ov , bei Thukydides 1, 39 , 2 . 68 , 2 . 5 , 10, 3 . ( 6 , 97 , 3 . ) 7,
50 , 4 . Tenophon Kyr . 4 , 3 , 10 , (verschieden Hell. 7 , 8 , 27 .) Platon
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Symp . iss , g . Rep . * 06 , a . 490 . 496 . Ges. 638 , a .
' 666 , a. 769, e.

Tim . * 7 , e . Andokides 4 , 8 . Lysias 19 , 55 . Demosthenes 25 , 187.
30 , 33 . Rach μή Thukydideö 6, 11 , 1 . Tenophon Hell. 6 , 5 , 29 .
Jsokrates 5 , 70 . Demosthenes 3, 12 . 13 . 5 , 15 . [oiS πρότερον πριν
η mit dem Infinitiv Aeschines 2 , 132. Demosthenes 8 , 59 . μη πριν
η Platon Rep . 501 , a .] Bon diesen Stellen bilden nicht wenige mir eine
scheinbare Ausnahme , wie umgekehrt πριν &v mit dem Conjnnctiv nach « t—
cyooV — ov χαλάν Lys. 22, 4 . Etwas Negatives ist jeden Falls auch Eu.
Or . 1218 . Vgl . Her . 1 , 32 , 4 .

A . 12 . Die Stellung eines betonten Begriffes (wohl auch mehrerer)
vor hypothetischen und temporalen Partikeln kommt schon bei Homer vor .
Τοιοντοι εϊ πέο μοι ίείχοβιν άνιεβάληβαχ , πάντες x' αυτό #’ όλοντο ,

' Ιλ.
Κεφαλήγιν Ιπεί λάβεν , ονχί μεδίει .

'Ιλ . Vgl . Od . η, 242 u. Nitzsch zu
Od . ε , 118.

;(»
1 ■
«> <

< lW|

1*0

1(1

irff*

If . μ

§ 55 . Infinitiv .

1 . Der absolute Infinitiv kommt bei Homer in manchen
Formeln die bei Attikern üblich sind gar nicht vor.

A. 1 . So namentlich nicht in den att . Sy . A . 1 — 3 . 6 . 7 erwähnten
Formeln , während bei Herodot Vieles der Art vorkommt , das Meiste den
in der attischen Sprache üblichen Ausdrücken gleich oder doch sehr ähnlich ,
wie το ϋνμπαν είναι 7 , 143, 2 , την πρώτην είναι 1, 153 , 2 ; der ihm ei¬

gene Ausdruck ώ( λόγω ειπείν 2, 15, 2 . 134, 1 . 3 , 6 , ώί ειπείν λ.όγω 2,
37 , 2 . 53 , bloß λόγω ειπείν 1 , 61 , 3 . 2 , 21 , Μ έπεϊ ϋνλλαβόντα ειπείν
3 , 82 , 3 , ως δηλώααι 2 , 24 . 25 , 1 , ώς εϊχάοαι 1 , 34 , 1 . ώς άπειχάααι
9 , 32, 2 . ως ίμέ μεμνήσίλαι 2 , 125, 3 , αίς έμέ χαχανοείν 2 , 28 , 2 , εν
πρός εν αυμβάλλειν 4 , 50 , 1 . Auffallender ist tut είναι ( so weit es ver¬

gönnt ist) ανμβαλέειν 2 , 10 , 1 . 4 , 99 , 3 , ώς (μέ σνμβαλλόμενον ενρίσχειν
7 , 24 . Το Λέλτα νεωβτί, ώς λόγφ ειπείν , άναπέι/ηνε . Ήρ , Λίγϋπτιοι
9ρη oxiai ίπιτελέονσι μυρίας , ώς ειπείν λόγω .

‘
Ηρ . ( Verschieden ist ώς

είναι Λίγόπτον in soweit es zu Ae . gehört 2 , 8 , 2 . vgl . 2 , 135 , 1 ? Diesem

ähnlich ώς 2χν $ ας είναι 4 , 81 , 1 , was eigentliche Skythen find .)
A . 2 . Optativisch findet fich der Infinitiv schon bei Homer , ζέϋ

ava , Τηλέμαχόν μοι iv άνδράβιν όλβιόν είναι , χαί οι πάντα γέ -

νο ι Ά’ οΰσα ψρεαΐν rjai μενοινα .
’Οδ . ^Vereinzelt so nach εί γάρ Di . η,

311 ff . ω , 376 ff.]
A . 3 . Der imperativische Infinitiv , überhaupt eine Reliquie ur¬

alter Kindlichkeit,
'

findet fich besonders häufig bei Homer .
‘Υμείς ΆργεΙην

‘
Ελένην χαί χτήμα !) '

αμ
’ αυτή έχδοτε , χαι τιμήν άποτινέμεν ήν τιν

έοιχεν . Ίλ . Τεύχεα βνλήαας ψερέτω χοίλας έπί νήας , σώμα δέ οϊχαδ ’

ίμ ον ά άμε ναι πάλιν . Ίλ . Μήποτε Χαί βυ γνναιχί περ ήπιος είναι ,

μηδ
1 οΐ μν &ον Άπαντα πιφανσχέμεν ον χ ’ εν ειδής , άλλα το μεν φα -

α9αι , το δέ χαί χεχρνμμένον είναι , ’Οδ,

2. Der Nominativ wie der Accusativ mit dem Infinitiv findet
sich schon bei Homer , nie jedoch mit dem Artikel nach § 50, 6.

A . 1 . Wenn sich vom Nominativ mit dem Infinitiv Beispiele wie die
in der att . Sy . A . 1 (u . 2 ) erwähnten selten finden , so ist das zum Theil
zufällig. Λυτός ήναίνετο λοιγόν άμυναι , Ίλ . [Ζήμαιν ’ ' ον γάρ ίγωγ
έτι βοι πείσεβ & αι ίίω . Ίλ . Auakoluthisch steht ίπενείχω 3ί· h 261

als ob ομνυμι vorherginge ]
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A . 2 . [ 9 .] Nkber den Accusativ für den Nominativ denn Infinitiv
H 91 , 2 , 1 . Των αΧΧων Ιμΐ γημν noXv προγερένηερον elvav .

’lX ,
A . 3 . [ 4 .] Das Prädikat oder ein zugehöriger Begriff finden sich bei

Homer in demselben Falle wie in der gewöhnlichen Sprache beim Infinitiv
im Nominativ .

’Κφηβ9α Κρονίωνν ονη lv άΟανάτοναν αειχέα Xovyov
u μ vvcv .

’lX , Φησιν thaxin/Iov ενναν αρνατος . ΊΧ . Ovx ola) άντρων
ιΐνσμενέων ίχας νατά μένος ποΧεμνζενν . ΊΧ .

A . 4 . [ 9 .] Auch der Dativ beim Infinitiv findet sich bei Homer ;
vom Genitiv vielleicht kein Beispiel .

"Άς ΙπεχΙώσαντο 9mi άπλοιαν βρο -
τοίσιν ζώενν άχννμένονς . ΊΧ. Uebergang zum Ac . Jl . « , 541 f . cf,
341 . {, 529 . I , 162 f . Od . a , 90 . { , 60 . 9 , 508 . 533 . 565 . n , 466 .

A . 5 . [ ft.] Das Prädicat des Infinitivs im Accusativ , als Subject
άνΰρώπους ergänzt , findet sich schon bei Homer . ΠοΧν ψέρτερόν lonv
τε9νάμεν η ζώοντας ά μκρτείν .

’ Ocf.

3 . Das Berhältmß des Infinitivs ( ohne Artikel § 50 , 6, 1 ff. )
ist bei Homer durchgängig das eines Nominativs oder Accu -
sativs .

A . 1 . Irrig würde man an einigen Stellen das Berhältmß eines Ge-
nitivs oder Dativs wittern , wie bei ΧνΧαΙομαν Od . « , 15 , wo er steht wie
in der Prosa bei Ιπν9υμενν att. Sy . A . 16 ; in νυν άη ενάεταν ημαρ ΰπο
Τρώεαϋν όαμψαι Jl . v , 98 , was mit dem Infinitiv bei χαιρός zu vergleichen
att . Sy . 8 50 , 6 , 4 ; in μνηΟιηρας oi τν μίγανρω εράενν Ιργα βίαια Od .
ß , 235 Vgl. y , 56 , das dem Infinitiv bei ov u <f » 0t--ä ähnlich ist att . Sy .
55 , 3 A . 11 .

A . 2 . [ i .] Als Subject bei Adjectiven und Impersonalien erscheint der
Infinitiv mehrfach auch bei Homer . ονχτνσιον 9ανέενν xai
ηότμον Ιπνΰπείν .

’Ocf. Ov tot ποτάμιο γε όαμήμεναν ανανμόν l -
ΰτνν . ΊΧ . — Ον πως εΰτν Αιος νόον αιγνόχονο ούτε πκρείεΧ9εϊν äXXov
9eov ov9 ’ άΧνωϋαν .

’Ocf. Ov χεν εΐη άνάρε όύο noXi.olai xai 1μ9ίμοιβν
μάχεα9 αν .

’Ocf. (
“fi erτι μίν tvdnv , εατι cfI τερπομένοισνν άχούενν .

’Ocf.)
— Niv lue Χενγαλέψ 9ανάτω ei ’

μ άρτο άΧώναν , ΊΧ ,
A . 3 . [ 2 .J Ausdrücke wie τά diovrci eineiv ic . kommen bei Homer

nicht vor.
A . 4 . [ 3 .] Bon den Begriffen die eine Qualification bezeichnen

erscheinen mehrere nur episch mit dem Infinitiv . Hieher gehört auch ό¬
μοιος gleich geschickt ( schnell) ,

"
Κχτορος ηάε γυνή , ί'< ά ρνοτεν faxe μά -

χεσ9αν .
’IX .

‘
Ομηλνχίην εχέχαΰτ » ορνν9ας γνώναν xai Ινανανμα μυ -

9ήΰαβ9αν . ’Ocf. Uävfv μ fl tn ρ t 711 Μ νρμιάύνεαανν ίχχεν μ ά ρ ναΰ9 αν .
’IX . II toi μίν βουλήν Ααναων , πeρl cf’ Ιθτε μάχεα9αν . IX. — θεοί
μεν ι/έρτερον εΐαν νοήπαν re χρήναν τε .

’Οά, θοος εαχε μετά πρώ -
τονβν μάχεα9αν .

’ΙΧ. Αός ον ίππους , ον τον ελαφρότατοι 9-ενενν xai
χάρτας άριΟτον.

’Ocf. ( Βϊοί ) τον ίππον βάράιβτον 9είενν .
’ll ,

“Ιππον
Χευχότερον χιο

'νος , 9είειν cf’ άνέμοιβνν όμοιοι . ΊΧ . [vgl . Thuk. 4 , 126 , 4 .]
(Oi βχεάόν Ιοτνν εΧ ία 9 « ν. ΊΧ .

”Ιππον (ονχ) Ιγγνς ’εααν προ /f ν -
γείν . ΊΧ.)

[A . 5 . [ 4 .] Wie oXvyov άέω mit dem Infinitiv so findet sich bei Ho¬
mer vereinzelt : Τντ9όν l άεύηαεν oixijmv άχρον νχέσ9αε ,

’Ocf. v, 540,
wo jedoch Bekker τυτ96ν zum Vorhergehenden ziehti ]

A . ^
6 . [ 5 u . 6 .] Von qualitativen Adjectiven finden fich bei Homer

auch mit dem Infinitiv τονος [ro »0icf{ Hermipp. 43 ], ιηΧίχος , ποιος, οίος,
οίός τε , οβος τε . (Dagegen steht ώστε ( ως τι) mit dem Infinitiv bei Ho¬
mer nur Jl . I , 4 2 und Od . ρ , 21 ; nie so ως, Ιψ’ ω Mid e> ’ ω τε .) ‘Ημείς
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ον νυ τοϊον ά μυνέμίν .
'Oif. Ονχ έπν Οταδμοϊαν μένίνν ϊη τηλίχος

ίϊμν.
’Οδ. Μη μι δνδααχ ’ ' ου τον τηλίχος ίιμν μαδίϊν . θέογνις ,

Ιιοϊοΐ χ ιίι ’Οδυσήν άμννέμίν , ίν πο!) ίν ίλδοι ; Όδ. Πατρός ίνέαταχταν
μένος ηύ , ΟΙος ίην Τίλια αν έργον τι έπος Τ( .

’Οδ. Οι) σέ ye τοϊον (yii -
νατο πόινια μητηρ oliv τί ρυτήρα βίου τ' ( μίναν Χαν όιαιων . Οό.

“Ηδη
άνήρ οϊός Τ( μάλναια οϊχου χ ή <ί ( ο δ α ν. Όδ. Φύλλων ΐην χύαις ήίνδα
πολλή , οααον τ’

ήέ δυο ήέ τρΰς άνδρας ίρυσδαν .
’Οδ,

A . 7 . Aehnlich findet sich bei ode (mit gesetztem oder zu ergänzendem
ίΰτίν) der Infinitiv bei Dichtern mehrfach. [Analog erscheint er auch bei
dem Artikel mit seinem Nomens Eiei xal οΐδ ( τάδ ' ιΐπέμίν , οΐ μον e -
ποντο,

’ΐλ . Αώρα έγών οδί πάντα π α ρ α αχ έμ ( ν . Ίλ Πλόχαμος ο δ(
χαταατέφίνν . Ευ . Γννανχίς αΐδι αυγχαδιαιάναι νόαον. Εΰ . — Ον
αυδόμαιμον πον veavvav novilv '

, Σο . Που δήτ ’ άμυναν ον χαιά οτέγας
Φρύγις·, Ei . (Wo sind sie zum Helfen , d . h . daß sie nicht helfen ? )

A. 8 . [7 .] Der Infinitiv des Bezuges (Snpinnm) bei Adjektiven
hat besonders bei Dichtern einen sehr ausgedehnten und mitunter ziemlich
freien Gebrauch ; vorzugsweise bei Homer , der den bloßen Infinitiv auH
für wen (ok ) mit dem Infinitiv gebraucht. Vgl . A . 6 u . 20 . Άιί τον τα
χάχ ’ iarv φίλα ΦριαΙ μαντίύαασδαν .

’Ιλ , Αϊδώς ονχ άχαδή χί-

χρημένφ άνδρ 'ν παρίΐναν .
’Οδ. Ον [τον] ρηνδι ’ έσιϊ δίων έριχυδέα δώρα

άνδράαν ye δνητοϊαν δαμήμίναι ονδ' vnoeixevv . Ίλ . {
'Ίππον άλί -

ytvvoi άνδράαν ye δνητοϊαν δαμήμίναν ήδ ’ όχέίαδ αν . Ίλ .) ’Αργα -
λέος 'Ολύμπιος άντνφέρίαδαν .

’ ΐλ . Χαλίπον διοι φ αννίαδαν έναρ-

γιϊς . Ή . Αινλαί τον δίνλών χαν έγγύαι έγγυάααδαν . Όδ. Αίννόν
γένος βαανλήνόν έατν χαν χτ evvevv . Οδ, — Είδος μάλα μύγας ην ορά -
ααδαν .

’Οδ. ’οδυαήα ’Αδηναίη δήχνν μίνζονα ίςιδέινν χαν 71άσσο¬
ν α .

‘Οδ. Άδάνατος ινδάλλίΐαν ίίςορά ααδα ν, Οδ.
Elt άνήρ χρίίααων γυνανχών μνρίων οραν φάος. Ευ .

“Εφίρβέ
μί πένητα μέν , χρήσδαν δέ γιννανον φίλονς. Ευ . Εϊ μ ’ «icT ati
λόγοις έξηρχις , ονχ αν ήαδα λυπηρά χλΰίνν . Σο. “Ανδρις προςήλδον
άχταϊς ίνίνδίϊς μέν , αυχμηρόν δ’ οραν . Εύ. Αέγίνς άχούααν μαλ -
δαχά . Εν .

“
Εγωγ ’ αχομψος ιίς οχλον δούναι λόγον . Εΰ . Ένδυς -

τυχήααν δίννον ίνφρόνης χνέφ.ας. Εΰ .
A. 9 . [ 8 .] Passive Infinitive finden sich in dieser Verbindung auch bei

Homer . Vgl. A . 8 . Άργαλέος έοτι δίος βροτφ άνδρν δαμήναν .
’Οδ,

Oester so auch Herodot : bei άξιος 2 , 10 , 2 . 3 , 123, 1 . ιυπιτής 3, 120 , 2 .
145, 2 . 5, 49 , 3 . ίνπρίπής 2 , 47 , 2.

A . 10 . [9 .] A nsdrücke wie δαΰμα άχοΰααν jc . sind wohl eigentlich
poetisch , wenn auch in der Prosa zuweilen ( als Reminiscenz ) vorkommend.
Τίύχία χρίαινα , πίλώρια, δαΰμα νδέαδαν , ήλνδ

' ’ίχων . Ίλ . Ταΰτ ’ έ-

μοί η δ ei ματ ’ ιατ’ Ιδίϊν νμϊν τ’ αχού αν . AI . — Ουτί βαδίϊαν χυ-
λίχων νίνμίν έμον τέρ·ψνν ομνλίνν οΰτ ένννχίαν τέρψνν ναυαν

έρώιων. Σο.
A . 11 . [ 10 .] ’

Επνχαίρνος, έπντήδίνος , έπίδο ’ξος kommen bei Homer
überhaupt nicht vor ; nicht persönlich mit dem Infinitiv δίχαιος·, wohl
aber μόρανμος mit zu ergänzendem Infinitiv . 0v μέν μί χτινέίνς, inii ου
τον μόρΟνμός ίϊμι (erg . xnivitv ) . Ίλ .

A . 12 . [ 11 N. 12 .] . Zu den att . Sy . A . 11 u . 12 angeführten Verben
die mit dem Infinitiv verbunden werden kommen noch manche dichterische ;
daneben finden sich einige an sich prosaische mit dem Infinitiv nur bei Dich¬
tern . Μάλ’ άνωγας άληδέα μνδήσασδαν . Ίλ .

“Επιντά ο’
, άναξ, χέ -

λομαι μνήαααδαν Ιμίϊο .
’Οδ. Οιον Ιπόραααν πολίμνζαν Εχτορν

δνω . Ίλ . Μάατνξίν έ λά αν ' τώ δ' ονχ äxovn π ιτέαδην . Ίλ .
’Οδ, Πανδν
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ytp«»' i » i7e44s ativ άριβτεΰειν xai υπείροχον Ιμμεναι άλλων.
74 .

"
Ηρη έν <( ΐλότηη ηαρήπα '/εν εν νηδή ναι . 74. Tt'nh ln ty. λώ¬

βαν t o (λεοί οίχόνδε νέεοίλαι .
’Otf. Αίβοετο Tιμ ή c αι 'Αχιλληί: πτολί-

nogSov. 74 . Αρατα ι τάχιδτα φανήμεναι Ήώ άλαν. 74.
Je 9νμός άνήχεν Au χάρης άναδχεϊν .

’/4.
"ili τους ήγεμϋνες

διεχόομεον έν &α χαϊ ινίλα υδμίνηνά ’ ι έ ν α ι . 74.
A . 13 . Bon Verben der Aeußernng finden sich auch bei Homer

mehrere mit dem Infinitiv des Geheißes (jubendi) . (Φάναι findet sich
seiner Bedeutung gemäß mit diesem Infinitiv gewöhnlich nicht. Denn zwei¬
felhaft ist Ar . Frö . 132 it . En. Alk. 628. vgl. jedoch Lys. 16 , 13 . u . Xen.
Kyr . 1 , S, II .) Είπατε εϊβω δμωΐ/διν χατά δώμα άγαχλυτά δαϊια πέ -
νεσίλαι . Όδ . (Λίνδον άπηλεγέως άποείπεν έήιέναι μεγάρων .

’Οδ.)
’Κν ψυλάχεβΰί aifiv έπέφραδον ήγερέεοδαι . 74 . ( — Έπενψήμη -
cnv ‘

Αχαιοί αίδεϊβδαι ίερήα. 74 . Κήρνχις έλίγαινον τους ϊμεν
οιδι χρεϊος οφείΐετ ίν “ΙΙλιδι dir/ . 74 .)

A. 14 . Die in der att . Sy . A . 14 u . 1 » erwähnten Sprechweise »
kommen bei Homer noch nicht vor .

A. is . [16 .] Von den Verben des Vorsatzes und Strebens die
den Infinitiv annehmen find viele bloß poetisch. Αιχαιοΰν ist ionisch nnd
altattisch. Einige an sich prosaische Verba finde» sich vielleicht nur dichte¬
risch oder dialektisch mit dem Infinitiv . Ααιμονίη , τί με ταντα λιλαίεαι
ήπεροπεύειν , 74 . Äclh [νυν] μοι δυμός έέλδεται οϊχαδ 1 ίχέσδαε .
‘Οδ. Μέ μα μεν εξοχαν άλλων χήδιδτοί τ’ έμμεναι χαι γίλταιοι . 74 .
Μέμονάς γε νιας 'Αχαιών τειρομένονς Ιρνεδ Ο α ι . 74 . Μενέαινε χΰ-
δος άρέδδατ . 74 Μενοινώιο χαί οΙοςΈχτορι μάχεαδαι . 74 Χρή¬
ματα ιμείρω μεν έχειν , αδίκως δέ πεπάοδαι ονχ έϊλέλω ' πάντως νοτε¬
ρόν ήλ9ε δίχη . Σόλων . Αόρπον μνήδτις εην μάλα περ χατέουβιν ελέ -
αβ - αι . ’Ο . “Ιετο χνδος άρέδίλαι ΙΙηλείδης. 74 . 7 & ν δε ν Ααναοϊβι μά -
χεοδαι . 74 .

‘Ώ. ρτο πόλινδ ’ ϊμεν .
‘ Οδ. — Μερμήριξα ( λϋ -είν ήδε

πνδέδδαι . Όδ . [Φρόνεον μάλιοτα χνδος άρέβδαι . 74 .] Συν αοι
ψραζέβδω νήεβδιν άλε ξίμεναι δήιον πυρ . 74 . — Έδιχ αίω α ε Κροϊ-
δος νον & ε τήσαι τον Καμβνοεα .

‘Ηρ . Καχοϋ προς άνδρός άνό'
ρα δημό¬

την μηδέν διχαιονν των έψεδτώτων χλνειν . Σο . — ΛΙίαηοέν μιν
δηίων χυοι χύρμα γενέο 9-αι . 74. Αΐνειδ & αι δνςτνχών Ιγώ μιοώ . Εν .

81. 16 . Wie ώρτο ϊμεν (Od . η, 14 vgl. ζ, 255) , so sagt Homer oft
auch βή Uvai oder ϊμεναι und ϋέειν er NI a ch te sich auf zu gehen , zy
laufen . Βή ϊμεν ώδιε λέων όρεδίτροψος άλχί πεποιδώς. Όδ. Βή ί) έ -
ειν , από δέ χλαϊναν βάλεν . 74 .

A. 17 . [ 18 .] Vorn Verben des Fürchtens finden sich mit dem In¬
finitiv bei Homer αίδείοδαι . δεϊδαι und άζεαδαι ; bei attischen Dichtern
auch όρρωδείν , δειμαίνειν und das nur poetische τηρβείν. Αϊδεδδεν μεν
ανήν αΰδαι , δ είδαν δ’ υηοδέχδαι . 74 .

‘ Ο , τη μοίρα ηα9εϊν , οί
η δέδοιχα παδείν . Θέογνις. Χερβίν άνίπτοιδιν Αιι λείβειν αϊίλοπα
οίνον αζομαι . 74 . (Πρό τούτου λέγιιν ονχ αζομαι . Ευ .) — Τας
Ουμι/οράς [τοι ] Γίΰ»' χαχώς ηεπρανότων ού πώποίλ ’ νβρισ’

, αυτός ο ρ ρόι¬
δών πα & εϊν . Ευ . | Πατήρ νιν Ιξίπεμψεν όρρωδών Άανεϊν . Εν .]
ίΐ γέρον , Ιγώ τοι προς δέ άειμαίνω λέγειν . Εν . Ταρβώ μέν εί -
πεϊν τους λόγους Ιλεν&έρους (ς τον τύραννον . Εν .

A . 18 . Wie die Verba des Hi nd er ns u . ä . (von dichterischen merke
man noch Ιρύχειν abhalten und άναίνεοϋαι sich weigern) , so werden dichte¬
risch (und dialektisch) auch ρύεσ9αι und οώζειν mit dem Infinitiv verbunden.
0ö io« ίο δειλόν ουδέ τον βίου πό &ος (λανεϊν έρνχει με . Εν . Αυτός
ήναΐνετο λοιγόν άμΰναι . 74 . Κόμπος ει , απονδαϊς πεποι .όώς . αΐ δε

II . 8

m ιm
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σώ ζονϋιν (Xavsiv . Εν .
’ Οσιον άνάρ

’
ίρρνσάμην fXavsiv . Ev . —

‘Ρναεταί με μη 9-ανεϊν . Ei . Τοΰτό σε n i ' ϋ 11 u ι μηάένα άζιον μι -

adov Χαβείν Ιπέων ματαίων .
‘
Ηρ , (

“
Αποροι ( όντες τυράννων φνΧάσ -

σετε ύ'εινοταια τούτο έν Σπάρτη μη γενέσθ - αι .
‘
Ηρ .)

A . 19 . Selten findet sich bei einem solchen Infinitiv τό oder ώστε .
Vgl . § 50 , 5 , 6 und att . Sy . § 87 , 12 A . i — 8 .

“Εαχιν τις, εστιν Ss of
χωΧϋσει το ό'

ράν . Σο . [ Το ίπϊ τον Πειραιά πΧεϊν xai τιάνυ άιε ^-
χώΧναεν . Θ .] Το μη ΧεηΧατησαι εϋχε τόάι .

ί
ΙΙρ , Μη ίπίαχωμεν

το 71λεϊV - Σο . Συ [cf'ijr’
] avaid ως cϊιεμάχου το μη

') ανείν . Εν . Μί¬
αν γε παίάων ίμερος 9-έΧξει το μη χτείναι σύνεννον . Αι . [ Φόβος
$ ν ώστε μη τέγξαι πόάα . Ευ .]

A . 20 . Der consecutive Infinitiv (zn , um zu) findet sich bei Dich¬
tern eben so wie in der Prosa , zum Theil noch viel freier , besonders bei
Homer , bei dem er in der Regel auch die Construction des ωΰτε oder ώ,
mit dem Infinitiv ersetzt. So hin und wieder nach bloß dichterischen Ver¬
ben , viel häufiger noch nach an sich auch prosaischen . Tt5 xai τεϋνηώη
viov 71ο ο s Περαεφόνεια οϊω πεην ΰα S-αι .

’Od . Πέρα
’
Ήρη πίτνα πρό -

σ9ε ßaS -εϊαν ίρυχέμεν . ΊΧ . Τον χαί άνη ρε ΐψαντο 9εοι Ali οίνο¬

χο εν ειν , ΊΧ .
Αημοόόχφ 9εας ηίρι & ώχεν aoidrjv τέρπειν . ’Od . Κάπρον έτοι¬

μα αάτω ταμέειν ΑιΙ τ’ ήεΧίω τε, ΊΙ . Ίππεΰσιν äiöka 9ήχε γυναιχ
’

αγεσ9αι . ΊΧ . Παρετί9ει din ας οϊνοιο πιεϊν όχε & υμός άνώγοι .
’Od .

Τοΰςά ’ αν α γ ον ζωους σρίσιν ί ργ άζεα9 α ι avdyxrj .
’Od . Πάντας επεφν

’
,

ενα cT οϊον ΐει οΐχόνάε νέεα9αι . ΊΙ . Άήτας
’ΙΑχεανός άνίησιν ά να -

ψύχ ειν ανθρώπους . Όά . Αώρα οισέμεναι πρόεσαν χήρνχα εχα -

στος.
’ Οά . Τις τί αφωε 9εών εριάί ξυνέηχε μάχεαΆαι ; ΊΙ . Ποταμούς

ετρεψε νέεσ9αι χάρ ρόον , Ίλ . Χέρνιβα άμι/ίπολος προχόω έπέχετε
φέρουσα ν ίψα σ9α ι .

’Od . Αενρο χά Χεσαον Ίριν ΙΧ9έμεναι .
’ ΙΧ .

Ννμφας Ις νήσον απώχισε τηΧόϋι ναίειν .
’Od . Υιόν ου τέχετ ’ ΰΧΧον

Ιπι χτεάτεαβι ΧιτιέαίΧαι .
’ΙΧ. Πάντα χαταψΧέξω , ονάεν σοί y ο ^ είος ,

ΰΧΧά προς Τρώων xai Τρωιάάων χΐέος είναι . ΊΧ . — (
’Ες στρατόν iXQi

τιειράν . ΊΧ . ΕΙξατέ μοι ονρεναι άιεΧ9έμεν . ΊΧ .
'
)

A . 21 . Mehr poetisch und dialektisch ist in solchen Verbindungen die
Hinzusügung des Infinitivs είναι , während den Attikern gewöhnlich der bloße
Accusativ als Prädicat genügt. sDoch bei Thuk. ; , 13 , 2 άφίηαιν είναι,
vgl . Dem . 29 , 25 u. Arr . An . 1 , 17 , i ; bei Plat . Prot . 321 , b didmotv
είναι in einem Mythos . Vgl . Krüger zu Len . An . 1 , 6 , 6 .J Θώρηχά oi

Κινΰρης άώχεν ξεινψον είναι . ΊΧ . Κρονίων Νέστορι άώχε νιέας πι -

νέτους xai εγχεσιν είναι άρίατονς .
’Od . Aid ον ό γε τενχεα χαΧά , Τρωαϊ

φέρειν ποτι άύτν μέγα χΧέος ε μ με ναι αντω . ΊΧ. Πεζούς έξόπιΆε στη -
αεν ποΧέας τε xai έα &Χους ερχος εμεν ποΧέμου .

’ IX . Αίθ -ον .7 έ σαν εμ -

μεναι ονρον άροίρης .
’ΐΧ . Περόνην Ιπέ,Ίηχε ραειυην χείνφ αγαΧμ

' ί -

μεναι .
’Od . — Οι παϊάες ε ίλ π ντο εωυτών βασιΧέα είναι τούτον .

‘
Ηρ.

Ααρεϊος χατέστησε
’
Αρταφέρνεα ύπαρχον είναι Σαράίων . ‘

Ηρ . Καμ -

βϋοης ά π έ d ε ξ ε άιχαστην είναι τον naida του Σισάμνεω . ‘
Ηρ . ΓέΧοιν

άπ εάέχ 9 η πάαης της ίππου είναι ίππαρχος .
‘
Ηρ . Πίτυν Ιξέταμον

πεΧέχεσσι νεήχεσι νήιον είναι . ΊΧ,
A . 22 . Mehrfach findet sich bei Homer der Infinitiv nach είναι vor -

handen sein , das zuweilen auch zu ergänzen ist . ^ Selten so bei είναι
in der Prosa , wie Plat . Phädr . 229 , a und Len. Au . 2 , I , 6 .s Eben so
auch bei Ιπεϊναι und παρεΐναι . Νηυσι μεν iv μέσσοισιν άμυνεμεν εισί
Xai άΧΧοι .

’ ΙΧ . ΠοΧΧοι αυ σοι ’
Αχαιοί ίν αι ρε μεν ον χε άύνηαι . ΊΧ .

Χεϊρες άμννειν είσι χαί ήμΐν .
‘IX.

ΎΠ νύ τοι αντως ουατ αχουέμε ν
ίστΐ , νίος d ’ άπόΧωΧε χαί aidal ς. ΊΧ.. Olx επ ’ άνήρ , οιος ’Οάυσαενς ε-
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οχεν, άρήν άπο οϊχον άμνναι ,
5OJ. Ölte 9έων , ίί’ωί μον αμΰ νεβ9αι

Suj, . πά n ’ ottitoi. Όιϊ . (
*0 ψντεύΰας αυτόν οίχ (μοί πάρα προςωι/ελήαα I ,

Εν, Γυναιξιν άρχει πάντ ’
, ίάν οίνος παρ [] πίνειν ώαρχής .

“ Αλεξιςή)

A . 28 . De» Infinitiv πυ9έο9αι fügt H omtt auch an ein Prädikat
und eben sv an einen Accusativ . Αώβη τάάε y’ iazi και ίασομένοιΰι πυ-

“ *· !:, 9 ίο 9 αι . ’ Οά. ΈλεγγεΙη χ«1 Ιοβομένοιβι πυ9έβ9αι .
’Οά. — Οϊαονβι

κλέος ινρυ καί ίϋβομένοιαι πν !} έα 9 αι . ΌΛ Μη άκλειως άπολοϊμην ,
Ι ' ί,ι , άλλα μίγα ρίζας τι καί ίϋβομίνοιαι πυ9έα9αι ,

’ΐλ .
"* ' ί · 4 . Der Infinitiv bei den Verben der Vorstellung und Aeu -

■ .. ßerung ist bei Homer in der einfachen Weise durchgängig üblich .
U.' K.’

A . 1 . Beschränkter ist dieser Gebrauch Lei Homer in sofern als viele
"iü *! der hi eh er gehörigen Verba bei ihm gar nicht Vorkommen , wie νομίζειν , πι¬
ω.: .-· οηύειν , ελπίζειν , προςάοχάν , λογίζεοΆαι, ίπαγγέλλεο9αι , ομολογεϊν , προ-
Γύ ν φααίζεΰ9αι , χαια&χάζειν , καταγιγνώβχειν, andre wenigstens nicht in der
ii· .,,. bezüglichen Bedeutung, wie λέγειν sagen , to,xk>« >scheinen , ήγεία9αι glauira,

.i
'
ki,

’
νπολαμβάνειν annehnien ; wenigstens nicht mit dem Infinitiv « ϊτιάο9αι.
Έπίοταο9αι gebraucht Herodot auch in der Bedeutung meinen; ihm eigen

> ·Λ ·, ist ιίοςουα,λαι (passiv ) . Την Σάμον oi ‘Έλληνες ίπ ιοτέατο άόξ>] καί
* lwi Ήραχλέας ύτήλας ϊαον απέχειν .

‘Ηρ . Θεμιστοχλέης ίβιοΰίλη τε καί ίάο -

« wVl ξώ & η είναι άνήρ πολλον ‘ Ελλήνων αοφώτατος ύνά -μαοαν τήν
‘Ελλά·,·

» Ικχ Λί ·
‘ Η<?·

, >>->i A. 2 . Von den in der attischen Sy , A . 8 — 10 angeführten Fällen
f„ wt werden Lei Home r nicht leicht entsprechende Beispiele Vorkommen , Doch zu
, ll . A . 8. Vgl, Ob . ß , 255 .
W A . 3 . Bei Herodot findet sich diese Art des Znsini-ivö so ziemlich in

denselben Ansdrucksweisen wie bei den Attikern , auch in den minder gewöhn¬
et w lichen wie z, B . nach der att . Sy . A . 3 ως οίχασιν 1 , 1S5 , 1 . 3 , 143 ;
a» t nach A , S είναι bei λέγεαΆαι 2 , 19 , 1 . οννομάζειν 4 , 33 , 1 . vgl, 2 , 44 ,
ΰψ» 2 . 145 (.ähnlich την ίπωννμίην ποιενμενοι χεχλή o9 αι Αίγιαλέας 5, 68 ) ;

die anakoluthische Weise nach A , 6 bei Sn 1 , 207 , 1 und nach A . 7 bei
ως 1 , 65 , 3 . ( 191, 4 .) 2 , 80 . 4 , S , 1 . 76 , 3 . 4 , 95 , 1 . ( 5, 44 .) 6, 137,

viita 2 , 7 , 171 . ; häufiger in obliquer Rede gemäß A . 9 nach Relativen , nach ως,
1 tiiri» ντε, ίπειΰή ( 3 , 20 , 2 ) , ίπείιε ( 1 , 94 , 3 . 2 , 42, 2 . 6 , 137 , 1 ; h erod o -
jjl il tisch nach faiff 4 , 42 , 1 ; nach k S 1, 202 , 2 . 2 , 102 , 1 . 5 , 85 . 86 , 2 .
ji

'
j.» ungewöhnlich sogar nach εϊ 1 , 129 , 2 . (2 , 64 , 2 . 172 , 2 . ) 3 , 105 , 1 .

108 , 1 . Φααίν αϊτούς με9ίαχεο9αι τ/j οόμή , κατάπερ “Ελληνας τω
Β,! οίνω , ίς ο ες ορχησίν τε ά νί στα 0 .7 α ι καί ίς άοιάην άπ ικν έεα 9 α ι.

λΙ·'ά·
‘Ηρ· .Ityrjir/i

’
Αράβιοι ως πάΰα αν γη ίαΐμπλατο των οη ίων τούτων,

,Λ -,ν kt μη γίνει ; 9 α ι και ’ αυτούς οίόν τι κατά τάς ίχϊάνκς ήπιατάμην γί -

, ,,ιίχ A. 4 . [ 11 .] Beispiele von Ergänzung des Infinitivs finden sich schon
f i bei Homer . Κέκλντέ μεν , o </ ρ

’ εϊπιο τά με 9-υμος ίνί ατήβεααιν άνώ —
,, ΊΓ γεν , Ίλ ,

*Ανωχ9ί μιν γαμέεα9αι τω οτεω πατήρ κέλεται .
’ΟΑ ’Εμέ

ίί 'ξει άνήρ οάε τον σύ κελεύεις , Όό \ Γννή τάάε ρέζει ή ΜελανΆεϋς, τόν
περ οίω .

’ OJ , Νύχτα φνλάξεις , εννΐ; ίνί μαλαχΐ } καταΐέγμενος , οίς ΰε
,ιήέ· εοικεν . ’OJ, — οίχ αν χιάνοις τύραννον ον ϋτιε ύ άει ς ιαως serg . χτα -

νείν . Ευ . J Ούχ εατιν ο οτις ευτυχής ει/υ βροτιον, νν μη το 9είον ως τά
' ,! ;ί πολλά ουν9έλει (erg . φΐιναι ευτυχή ) . Εν . Εείνια ευ παρέΆηχε ά τε ζεί—
■‘

9, : νοις ( erg . παηα9εϊναι ) .7 έ μ ι ς ίότίν .
‘Ιλ . Hieher gehört auch Od . ζ, 193 ;

!% · ου ό'ενήβίαι αΐν (erg . μή άενιαΰαι ) ίπέοιχ’ Ικέτην . Vgl . noch 55 , 3 , 11 .
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§ 56 . Particip.

1 — 3 . Das Partlcip mit dvai findet fich auch bei Dichtern
und in der dialektischen Prosa nicht selten.

A . 1 . So nicht bloß das Particip des Präsens und Perfects, sondern
auch das des Aorists.

“Ηκονσεν αισχρά ' δρών γυρ ήν τοιαντά με. Σο .
’Η νΐν λίγων τις έστιν ή μέλλει λέγειν . Ευ . — AUi rot ρίγιΟτα θεοί

τετληότες είμεν άλλήλων ιότηη, IX . Μύθος ός μεν ννν υγιής ειριςμέ¬
νος έστω . Ίλ . Μοίραν ου τινά φημι πεψυγμίνον έμμεναι άνδρών .
Ίλ . Μενέλαος βλή μένος ην. Ίλ .

" Otav λίγης μεν πολλά, μανθάνης M

μή , τίι σόν διδάξας ιονμον ον μαθών έσει . Mi . Λέξον χίν ’ αλόην ιέ,νόέ

γηρνθεϊα
’ έαει . Αϊ .

yH μην συ κάνευ τώνδε λυπηθείς έαει . 2ο .
Έστω φιληθείς ιοί αν ννν έμοί φίλεί. Εν . {Αοται αί νέες ιοίς ’Αθη -

ναίοισι προποιηθείσαι ύπήρχον .
‘
Ηρ . Ενό 'εις, αντάρ έμείο λελα -

αμένος έπλευ ’
Λχιλλεΰ ; Ίλ . ) Hart scheint τα θεών ο 'ίτω βονλό με ν’

έαται Jph . Η . 38 .
A . 2 . [ 1 η. 4 .] Auch bei Herodot ist diese Ausdrucksweise nicht sel¬

ten : Ιέγονσά kan 2 , 99 , 1 . ήν λέγοντα 8, 136, 1 . ησαν οϊκέοντες 1 , 176.
γλώσσαν ιέντες 1 , 57 , 1 . έαται τελεΰμενα 1 , 206 , 1 , 3 , 134, 2 . βεβουλευ -

μέ
'να έαται 1 , 112, 2 κ . Eben so ην ποιευμενον 9 , 15, 2 ; ferner απο¬

δεχόμενοι εΐαι 2 , 10 , 2 , ην γενόμενος 1 , 160 , 2 . vgl, 146, 2 E . ; ähnlich

ύπαρχον είναι 5, 124, οντω έχιον iati 7, 209 , 2, είη άαφαλέως έχον 1, 86

4 . Natürlich gebraucht er diese Ausdrucksweise auch in Verbindung mit dem
Artikel. Κόσμον τόνδε Αηιόκης πρώτος εατι δ χαταστησάμένος.

‘
Ηρ.

A . 3 . [2 u. 5 .] Von Participien impersonaler Verba findet fich bei
Herodot namentlich das adjectivische χρεών oft mit εστίν. Χρεών io τί
ύμέας μάχας άναβάλλεοθαι (übernehmens. ‘

Ηρ .
A . 4 . [ 5 .] Die Auslassung des έστί bei (adsectivischen ) Participien ha¬

ben auch Dichter sich selten erlaubt . Αεδογμένον το πράγμ ’ ' ανερρί-
φθω κύβος . Μέ. Ούτως δρ\ ώ παϊ , ταντά σοι δε ύ'

ογ μίν α \ Σο . vgl. Jl .
κ, 547 ?

A . 5 . So findet fich mit dem Particip auch γίγνεσθαι , vorzugsweise
bei Dichtern , namentlich in der Formel μη γένι) — . Θεών Ικνοΰμαι , μη
προδονς ημάς γένη . Σο .

rSl φίλταδ άνδρών, μη μ ’ άτι μ άσας γένι }.

Φρνν . [ Μη ημών τήν γε πρώτην αϊτηοάνιων χάριν άπαρνηθείξ γέ¬

νη . Πλ . ) ΈμελΧ .ε ον το δεύτερον διαφυγών έσιβθαι .
‘Ηρ .

A. 6 . Sonst findet fich γίγνεσθαι mit dem Particip überhaupt sehr
selten. Ον οι ννν έτι y’ ίατί πεφνγμένον άμμε γενέαθαι . Ίλ. Οι
Λακεδαιμόνιοι οντω άποτετραμ μένοι έγένοντο Θηβαίων ένεκα, θ .
Έν ρνθμφ βαίνειν γεγόνασι διηναγκααμένοι . Πλ . Beispiele aus

Spätem bei Lobeck zu Soph . Aj. 588.
A . 7 . Aehnlich findet sich bei Herodot είναι wie bei demselben , bei

Thukydides (und Spätem) γίγνεσθαι mit einem Verbale auf τός. Έπί -
λαμπτος άφάσσοναα έαται .

‘
Ηρ. Γευαάμενοι των ήμετέρων αγαθών

περιέξονται ουδέ άπωατοί έσονται ‘
Ηρ. — Μεταδίωκτος γενόμε¬

νος ό κήρνξ ήχε .
‘
Ηρ . Έπάιατος έγέ . νέτο τούτο έργασμένος .

‘
Ηρ .

“ Ε¬

δεε άνάηυατα γενόμεν α ταντα χαταπανααι Αημάρητον τής βασιληίης .
‘Ηρ . Έμοί δοχεί πλεϊν ημάς Ιπί Μυτιλήνηνπριν έχπΰατους γενέαθαι .

θ . Vgl . Krüger zn Arr . An . 4 , 18 , 2 .
A . 8. ss .s Die (bloße) Umschreibung durch εχειν mit dem Particip des

Aorists ist mehr dichterisch , zumal von Psychischem gebraucht (vgl. alt. Sy .



§ 56, 1 — 5 . Particip. 117

6) , vorzugsweise von Tragikern (Sophokles und Guripides ) , ver¬

einzelt bei Platon Phädr . S . 257 , von Spätem öfter uachgeahmt . Jur nia -

terialen Sinne , den Besitz bezeichnend , findet sich diese Berbindnng am häu¬

figsten bei Herodot , hin und wieder jedoch auch in der attischen Prosa , die

daneben έχειν mit dem Particip des Perfectö gebraucht ( ήρπαχώς έχω uni »

ήρπαβμένα έχω ) . ΤόνιΡ είχον ϊ,άη χρόνιον έκβεβληχότες . Σο .
‘Ε¬

νός [Ιγω ] μόχ &ου σ’ άπαλλάξας έχιο . Ευ . — [JVS^] öov εγωγε 9α υ —

μάσας έχω τάδε . 2ο . ΣοΙ εί 4οχίΖ , τά των Άεων έντιμ ά τι μάσα σ’

έχε . Σο . Ανίατο \ ίή ] τάό \ ονίέ ηω λήξανε
’ έχει . Σο . — (

‘
Ολιγαρχία

των μεν χινάόνων τοίς πολλοίς μεταΜωαι , των ό" ωφελίμων ον πλεονε -

χτεΐ μόνον , αλλά χαί ξΰμπαν άφελομένη έχει . Θ .)

4 . Mit dem Particip verbunden findet sich bei Homer wohl
Xr'

jdiiv , aber nicht φαίνεσ dai ; selten τυγχάνιιν (Od . § , 334 . x ,
291 ? ) Bei Herodot findet sich auch αυμπίπχειν mit dem Particip
1, 82 , 1 . 5 , 36 , 1 . 9 , 101 , 1 u . ΰνγχυρέειν 8 , 87 , 2 . Ον xi με
λ η ϋ εις ερδονβα μέγα εργον. Όδ .

A. 1 . Neben τνγχάνειν findet sich auch χυρείν mit dem Particip, zwar
nicht bei Homer , aber häufig bei den Tragikern , die ών auch nicht sel¬
ten auslajsen. El μή n προς χαιρον λίγων χυρώ , πέηανμαι. Σο .
’
ϋή , τις εν πύλαιαι ίωμάτων χυρεΐ ; Εύ .

A . 2 . Φαίνεσ &αι findet sich in der sinnlichen Bedeutung natürlich auch
bei Homer mit einem Particip ( Od . 4 , 361 . ω, 448 ) ; in der intellektuellen

vereinzelt mit dem Infinitiv ; nicht selten als Copula zwischen Subject und

Prädicat .
aH 4 ε oi χατά Άυμόν άρια τη <f αΐνετ ο βουλή . Ίλ . Όί . ( Ου

αφιν έφαίνετο χέυιϊιον είναι μ α ίεα !) α ι προτέρω .
*04 . )

A . 3 . Wie verbindet Herodot öfter επάισιος γίνομαι
mit dem Particip , Έπάιστος ίγένετο δ Τιμόξενος προ4 » 4οΰί τήν

Ποτίίαιαν .
‘
Ηρ .

A . 4 . Bei den hieher gehörigen Constructionen findet sich zuweilen

noch ώς hinzngefügt , doch nicht bloß von ( attischen ) Dichtern . Krüger zu

Len . An . 1 , 6 , 9 . Ύοιαντ ’ έπη yrj τηί ’ o4 ’ άνήρ ώς τελών έφαίνετο .

Σο . [ Λ·?»»] tfij λ ό ff Ιατιν ωί τι ίρασείων χαχόν . Σο . Aehnlich findet

es sich bei einigen Verben des Glaubens und Aeußerns . Her . 2 , 1 : Αιολέας

dis ίονλονς πατρωίονς {όντας i νόμιζε und Acsch. Ag . 658 : Αέγονσιν ημάς

ώς όλωλότας . Ausnahmsweise mit dem Particip verbunden werden νομίζειν

und λέγειν als zu 86 , 7 gehörige Verba . Vgl . über νομίζειν Krüger zu
Ten . An . 6 , 4 , 24 ; über λέγειν unten 7 A . 4 . [ Τοΐίιο {πισιάο &ω ώς ύ¬

στερον άλοΰς Her . 1 , 91 , 2 .]
A . 5 . [ 4 — 9 .] Fremd ist dem Homer σνμβαίνειν und φανερός ; 4f -

λος und ioixivai finden sich bei ihnr wenigstens nicht in den hieher gehöri¬

gen Bedeutungen und in den bezüglichen Constructionen ; vereinzelt mit dem

Nominativ des Particips Ινδάλλεα &αι erscheinen 31 . ρ , 213 .

5 . Nicht oft mit dem Particip (oder gar der Ergänzung des

äv ) finden sich bei Homer die Verba des Anfangens , Endi -

gens , Fortfahrens .
A . 1 . [1 - 8 .) So άρχειν Zl . ß , 378 . y , 447 ; naka &at nur Jl . / ,

502 ; (mit dem Infinitiv άποπαύειν Od . a , 114 ;) an mchrecn Stellen λή-

γειν und φΰάνειν so wie auch οϊχεσίέαι ; fremd jedoch ist dem Homer die

Formel ovx άν φΆάνοις wie auch ου φ &άνιο — xai . Mit dein Particip

verbindet Herodot Ιλινίειν 8, 71 , vgl . 1, 67, 3 .

fA . 2 . Die Verba des Aufhörens verbinden die Tragiker zuwei -
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len auch wenn sie einen Genitiv bei sich haben mit dem Particip . Συ oix
άνίης μωρίας λέγονο ’ (hl κακώς τυράννους' τοίγαρ l/.πεοεϊ χΟ-ονός.
Ei . Έπεί a’ Ιςίίάον , ου ποτ έχλήξω χαράς άακρυρροοναα , Ευ .]

A . 3 . Wie άρχίιν findet sich besonders bei Herodot auch TrrwäaSttt
oft mit dem Particip . zu 1, 77 , 1 . (

’Ev ool πειρώμεΟ-α βααονίζον -
τες ταΰτα . 7/Α.) ‘

Ιίμεΐς n e ιραοόμ ε9α αυτοί τινα οωτηρίην μηχιι -
νεώμενοι .

‘
Ηρ. Vereinzelt έπείγεο9αι mit dem Particip 8 , 68 , 8 und bald

darauf mit dem Infinitiv. -
6 . Verba des Ertragens , Ermüdens rc . so wie der Freude

und des Aergers finden sich schon bei Homer nicht wenige mit dem
Particip .

A . 1 . So finden sich bei ihm άνέχεο9 «ι (doch nicht mit dem Geni¬
tiv ) und κάμνειν ; gar nicht hat er απαγορενειν , φιλοημεϊοΆαι und
περιοράν , nicht in der bezüglichen Bedeutung und Construction φέρειν , νπο -
μένειν , έμπίπλαθ9αι , άπειπειν und άνιέναι , Dichterisch isi τλήναι und xo -
ρίννυοβ-ca mit dem Particip . Τάάε τέτλαμεν είςορόωντες . Όά . ΙΙαϊ -
όά φαβιν

'Αλκμήνης πρα9έντα τλήναι , Al . [ Τ»ά >. μα έρώοα ' 9εος
(βονλήθη τάάε. Ευ . vgl, Od . ω , 162 .] ΚλαίουΟα χορέοΟατο ον κατά
(Χυμόν .

' 0 $. ΚΧαίων τι χ νλινά άμε νός τ’ έχορέο9ην . Όά ,
A . 2 . Von den Verben der Freude und des Aergers finden sich

schon bei Homer mit dem Particip ήάεοάαι [Ob . i , 353] , χαίρειν und
γη9είν . Nicht vor kommen bei ihm άγαναχτείν , οργίζεβ9αι und μεταμί -
λεalten ; nicht mit dem Particip άχ9εο9αι , άνιαο9 « ι ittib αΙΰχννεο9αι \ statt
deren so τέρπεο9αι und νεμεοίζεαΟαι. Nachhomerisch ist auch χαταπροίξο-
μαι , attisch χαταπροίξομαι , das bei Herodot und Aristophanes mit dem
Particip vorkommt . T άρπη Ο αν ο ρώ μεν o ι όφ9αλμοϊΟιν. Όά. Ζεϋ
ηάτερ , ον νεμεσίζη ορών τάάε καρτερά έργα ;

' Ιλ . — Ον χαταπροί -
ξονται άπ οΟτάντες .

‘
Ηρ . Ου τοι Ον Χαταπρ θίξει Ιέγουοα ταυτί,

Άρ.
[21. 3 . Einige Verba dieser 2lrt finden sich auch vereinzelt mit dem In¬

finitiv ; oix otiouai eben so vereinzelt mit dem Particip , wie in der Prosa
ου φροντίζω . Εν9νάίχαι ή Ja μ ε !)’ είναι . Al . Σοι ονκ ό9εται φίλον
ήτορ Ιοάν οί φάοθαι .

'Ιλ . — Ονκ ο9 'ετ ’ αίανλα ρέζων .
’ΐλ . Ουάέν

φροντίζουΟι ηερί τε9νεώτων αυτών βλαοφημο
'νντες . Αη,\

A . 4 . Bei Dichtern finden sich einige der hieher gehörigen Verba auch
mit dem Accusativ und einem Particip verbunden.

νΗχ9ετο ΤρωσΙν άαμ-
ναμένους (τους Αχαιούς ) ,

' Ιλ.
’Αρίοταρχον ατρατηγ οϋ ν 9 άχ9ομ « ι.

Ενπολις . Θωρήξομαι , οφρ ϊύ'
ωμαι , εϊ νώι γη 9 ήοει προφανείοα .

’ΐλ .
°ΙΙο9·ην πατέρα [y*] τον έμον ευλογοΰντά ύε. Σο . Τους ενθε -
βεϊς 9εοι 9νή οχοντας ον χαίρονοιν . Εΰ . Χαίρει γέ θ’

, v, βέλτι-
ατον 'Αλκμήνης τέχος, \ 1λ96ντα ] τόν τε μιαρόν Ιξολώλόι α , Εν .
Χαίρω [ye] ο’ είτνχο ΰντα και προς ή μεν ον πνργοιοιν ΙχΟρών . Εΰ .
Σέ μέν εά πράοσοντ ’ έπιχ αίρω . Εν . Ueber die sehr zweifelhafte Er¬
klärung dieser Construction vgl. Lobeck zu Soph . Aj . 136. Vielleicht ent¬
stand der Gebrauch ans einem Appositionsverhältniffe: άχΟομαι τούτο ,

’ A-
ρίοταρχον Οτρατηγοΰντα .

7 . Die Verba der Wahrnehmung bieten rücksichtlich der Con¬
struction mit dem Particip besonders bei Homer mehrfach eigenthüm-
liche Erscheinungen.

A . 1 . Nicht vor kommt bei Homer αΙα9άνομαι ; mit dem Particip
sticht μαν9άνειν, iniataa9atund μιμνήοχειν; selten είάέναι (Ob . η , 21 I st-,2g .
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w , *04 ic.) ; mit dem Accusativ des Particips selten άχούειν und neu&e-

c»ai. st . y , 129 . Ob . cf, 782 . Vgl. 8 * 7, 10 , 8 .
A. 2 . sl .) Schon bei Homer finden sich mit dem Pacticip νοεί* und

γιγνώαχειν ) neben όρΰν und ititiv auch das Medium oqSadai ; bei Dra¬

matikern vereinzelt χλύειν, βλέπειν w . [©cmtijeit λογίζεαθαι Her . 3 , 65,
8 .]

'Ενόησεν ανεψιόν αφ&βλμοϊβιν iv χονίβδι πεϋόντα. ' Ιλ . Ι ' ίγνωαχε

9εοΰ γόνον ήνν ίόντα .
'Ιλ . Φίλον ΰνάρα ό'ιωχόμενον περί τείχος ο -

ψ,Άαλμοίβιν δρω um . Ίλ . — Κλνω σ εγώ με μην ότ ον μιχράν νόαον.

Ai . Ον φ ρονονντά θ’ ευ βλέπω . Σο . Φρονεί βεβώς αο ννν Ιπι

ξνροϋ τύχης, Σο .
' Επιλελή σμ ι3 ’ ήόίως γέροντες όντες , Εν . (Γίνχύ

αντψ μέλος οφείλω ν έπιλέλα ^ α. Πί .)
St . 3 . Von den Verben des Zeigen ? , Finden » , Betreffe ^

ns kom¬
men bei Homer nicht vor άποφαίνειν, άηλοΰν , Ιξελέγχειν , ψώραν ; nicht
mit dem Particip duxvvvat, Wohl aber είρίοχειν und λαμβάνειν so wie
die poetischen χιχάνειν und χιχάνε<τ9αι , τετμεϊν und ύ'ίμιν. Ενρεν ηγή¬
τορας δπένάοντας .

' Οό\ Χείρε πέταααεν , εϊ τινά που μετ ' Ιεσδι λάβοι

δτείχοντα 9-νραζε .
‘θά . Αίολον ίχίχανον άαινΰμενον . Όά . ΐΐο -

λέας χιχήβατο Καό 'μιίωνας ΰ ιιινυ μένους . Ίλ . Νύμφην
’ενό'αΆι τε -

τμιν iovffay .
’ Od. Αήεις βααιλήας Χαίτην daivv μένους .

’ Οά,

A. 4 . [3 .] Selten findet sich bei Homer ein Verbum der Aeuße -

rnng mit dem Particip ; öfter bei Tragikern Ihm und wieder auch bei

Prosaikern ) . Άνεβήαετο diemoivtj έρέοναα ψίλον πόαιν fvdov i όντα.
‘ Od. Τέθ-νηχα χάγω μηό'έ μι ζώα uv λέγε . Ευ . Σαφώς [ocf' j αν <ί'ψ

δυμμάχους άλωλότας . Ευ . Θανόντ ’ Όρέδτην ννν τε χαί τότ’ έννέποι .

Σο . — θανόντα τον [ — τίνος] μ ’ έρεϊς πεπυαμένη . Ευ . Ταντον χε -

ροϊν αοι λέςε τα ι μίαβμ ’ εχων . Εΰ Νιχώμεν ος λόγοιαιν ονχ α ν αί¬

νο μα ι . ΑΙ . [Ονχ ευτυχών άρνήδομαι , Εν .] lieber ein ZUgefÜgteS ώς

oben 4 St. 4.
A . s . [4 .] Das Particip ών wird auch von Dichtern zuweilen bei die¬

sen Verben ausgelassen. sAehnlich vereinzelt bei λαν&άνειν.] Μάλα <t 6 -

ρόω μέγαν τε χαλάν τε .
’Ού.

‘ Επύϋοντο μετά Τρ ώεδδιν "
Αρηα .

'Ιλ . Ζωόν μιν χιχήδεαι . Ό <ί . — Αηλοϊ ίο γέννημ ’ ώμον έξ ώμου

πατρος τής ηακλός . Σο . [Ευ ϋη μον ον με λα ν9άνει . Ai.]

91. 6 . [5 N. 6 .] Den in der att . Sy . A . 8 angeführten Beispielen gleiche
werden sich bei Homer nicht leicht finden ; ihm fremd ist δυνεκίέναι.

A. 7 . [6 .] Neben δυνειΉναι gebraucht Herodot ανγγιγνώαχειν mit

dem Dativ des Particips , jedoch auch mit dem (Nominativ oder Acensativ
und) Infinitiv, wie immer δνγγιγνώδχεδϋαι, Συγγνγνώαχομεν αντοίς ήμΐν
ού ποιήδααι δρϋώς , Ηρ , — Σννέγνω εωντοΰ είναι τήν άμαρτόό

'α . ΙΙρ .

Ον ανγγιγνωαχόμενοι είναι τήν Χεραόνηαον Άτηχήν in ολιορχϊοντο.

Ήο , Ου αυνεγινώδχετο αϊτός τούτων είναι αίτιος . Ίΐρ .

A . 8 . [9 u . 10 .] Mit dem Infinitiv finden sich bei Homer wohl nicht
γιγνώδχειν und μεμνήαΟαι , öfter jedoch Μβταα &αι , selten είάέναι (Jl . o ,

632 . 679) und μανβ-άνειν (ζ, 444) .
'Εηίαιατο άρτια βάζειν .

'Ιλ . Έν

τήαι νομευς ου πω δάφα εϊάώς 9-ηρί μαχήααδϋαι . Ίλ . ΜάΟ -ον ίμ -

μεναι Ια9·λός αεί ,
' Ιλ.

A . 9. [Η,] Άγγέλλειν steht bei Homer mit dem Infinitiv der Auf¬
forderung Jl . » , 517 . 0) , 145 . Od . π, 350 ; άχοϋειν und πεϋ$εσ$αι schei¬
nen mit dem Infinitiv bei ihm nicht vorzukommen ; über αίδβάνεαίλαι oben
A . 1 .

A . 10 . [12 .] Auch mit ότι oder o und ws daß finden sich schon bei
Homer einige der hieher gehörigen Verba , am häufigsten γιγνώαχειν. ’Ήγ -

γ ε ιλ ' οττι ρά οί πόβις εχτο &ι μίμνε πυλάων ,
‘ίλ, ? Old α όττι χαχοί
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o . —cJciχ t y - A Λη '
άηοίχονχαι πολέμοιο . Ίλ . Ευ νν καί ημείς ίδμεν b ro « αδένας ον» άλα-
παδνόν . Ίλ / rH ου γιγνώβκ εις ο τον έκ Λιος ονχ έπει’

αλκή -
,

' Ιλ . —Olef)·’ ώς πρεαβντίροιΰιν Έριννύες «ίεν επονται. ’ΐλ . Λώαω , iW j/ »·αί α>-αι καί οί 'δε ωζ Ιμος ον ποτέ 9νμος υπερφίαλος καί απηνής . Ίλ .
A . H . [ 13 . ] Hebet* μίμνημαι οτε oben 54 , 16 , 3 .
8. Den in der att. Sy . 8 A. 1 — 7 erwähnten Ausdrucksweisen

Entsprechendes wird bei Homer eben nicht oorkommen.
A. [2 .] Χαίρων findet sich ohne ov nachgestellt Her . 1 , 121 . 3 , 63 , 1 .4, 136, 2 : amis χαΐρονχες Ιλενδεραι . So als Formel mit der man einem

Fortgehenden Lebewohl sagt öfter bei den Tragikern . Vgl . Monk. zu En .Alk. 281 .
9. Von absoluten Participialconstructionen stiebt cs außerdem absoluten Genitiv bei Homer sehr wenige Beispiele .

A . 1 . [2 . ] Ein Particip mit eignem Subjeet findet sich im Nominativ
wenn das Subjeet des Hauptsatzes ein Theil davon ist. Στάντων μίνΜενέλαος νπείρεχεν εΰρέας ώμους, α μ φ ω <) '

έζομένω γεραρώτερος εαχεν’ Οδνοαεύς. Ίλ . Hieher gehört Wohl auch evv xt δύ ' έργο μένω καί xs
πρό ο χοΰ Ινύηβev οππως κέρδος ϊη . Ίλ . [Herrn , de part . αν ρ . 11 .]

A . 9 . [1 u. 2 .] Bei Herodot findet sich die appositive Anfügung ei¬nes Particips mit eignem Subjeet in mehrfacher zum Theil sonst ungewöhn¬licher Weise , wie z . B . der Beisatz eines Körpertheiles zu einem Begriffe der
ein lebendes Wesen bezeichnet . Έν ολιγαρχία αύτίς έκαστος βουλό μεν ος
κορυφαίος είναι γνώμ ^αί xs νικάν Ις ϊχίίεα μεγάλα άπι κν έο νται . Ήρ.
Ήρακλείδαι [ΛυδοΊν] ήρξαν ln ’ έτεα πέντε xs καί πενταχόβια , π αίς παράπαχρος Ιχδεκό μένος τήν αρχήν . Ήρ . — Τους έραενας βοΰς κατορύοΟονσι ,χο χέρας το εχερον ή καί άμφόχερα νπερέχοντα .

‘
Ηρ . Λνοίδεχαέτεα t 'tvx’ εξ Ιτεών γίνεται , αΐ νύχτες ήμέραι ποιεΰ μεναι . Ήρ , — "Ελ¬

ληνες ϋνλλογον ποιηοά μενοι προηγάρευε Θεμισχοχλέης. Ήρ .
A . 3 . [ 4 .] lieber den anakoluthischen Nominativ 8 45 , 1 A. 1 u. 2.Eine seltnere Art von Apposition ist es , wenn an einen obliquen Casus desParticips ein andres Particip im Nominativ appositiv angefügt wird. τφχρναέω περριρανχηρίω έπιγέγραπται „ Λακεδαιμονίων “

φ α μ έ ν ω ν είναιάνά &ημα , οΰχ όρ,Ήΐίς λέγοντες . Ήρ . lieber AehnlicheS aus attischen Pro¬saikern Krüger hist, philol . Studien B . 2 S . 203 .A. 4 . f5 — io . ] Bon den so häufigen Ansdrucksweisen δέον , εξόν : c .findet sich bei Homer noch keine Spur ; eben so wenig (δόξανχα oder cid—
ξαν xama , αδύνατον ( ov) . Nicht minder fremd ist ihm der absolute Aecu -sativ bei wo und ώσπερ. Bei Herodot finden sich solche Ansdrucksweisenmehrfach, wie δέον 3 , 65 , 2 , μεχεόν 2 , 178 , 2 (Vgl. Thlik. 1 , 28, 1 .) 5,94 , παρεόν öfter, παρέχον 5 , 49 , 6 , δόξαν 2 , 148, 1 . 6 , 77 , 2 . ώς μεχα-
δεδογμένον 7, 13 . ήδεσδε ώς περιεαομένονς ήμέα ς ‘Ελλήνων 9, 42 ,2 .

^ Eigenthümlich sagt er 2 , 86 , 2 : ταΐτα γινό μεν α πένδεα μεγάλατους Αιγυπτίους καταλαμβάνει .
10. Das temporale Particip findet sich im Allgemeiuen auchbei Homer häufig .

A . 1 . [3 .] Nicht vorzukommen scheint bei ihm die Verbindung mit dmAdverbien εν !)ΰς (19 νς) , αμα , έπειτα , ονχω , (τόχι) ήδη. Είτα findet sichbei ihm gar nicht , μεταξύ nur Jl . a , 156 , έντανδα nur t, 601 . Noch we¬niger wird sich bei ihm ein Particip mit μετά ταΐτα oder έχ τούτου verbun¬den finden . [Bei Herodot so alxixa 1 , 79 , 1 . 2 , 146 , 2. 5 , 115. 7,220, 9 . [Jl . τι, 308 ?] und μετέπειτα 8, 9 ,
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A . ä . [ 4 .] Die att . Sy . A . 4 erwähnte Verbindung des (ρχεαθαι und
Umt mit dem Particip des Fu . findet sich besonders der Herodot ( 1 , 5, 2 .
194,1 . 2 , 1 1, 1 . 35 , 1 . 40 , 1 . 99 , 1 . 3 , 6 . 80 , 3 . 4 . 99 , 1 . 6 , 109, 2,7 ,
102 , 2 ; ψα λέξων 4 , 82 ) und mag als vorzugsweise ionisch gelten , wenn
fie auch hin und wieder bei Attikcrn verkommt . Vgl . noch Platon Kom .
08 und Antiphanes 276 .

11. Auch die hypothetische Bedeutung des Particips ist dem
iHomer nicht fremd . Ταντά xi oi τελέσαιμι μετάλλαξαν τι
χόλοιο .

’/λ .
12 . Seltener erscheint das Particip Lei Homer in caussalem

Verhältnisse .
N . 1 . s2u . 3 .]

"An als Conjnnction kommt bei Homer nicht vor ;
ola und ώς wenigstens nicht Lei einem Particip oder im participialen Ver -

hältniffe. Bei Herodot finden fich neben an oft ola ( δή) und dien mit
dem Particip , selten old n . Ohne Particip gebraucht er άτε, wie Pindar ,
öfter auch für ώς oder ιΐΐαπερ . Αλέξανδρος , ατε νέος τε έών xal χαχών
απαθής , ουδαμώς έτι χατέχειν οίός τ’ ην .. Ηρ . Ο Ια ομίλου πολλού Ιρ —

γαζομένου ήνύετο το έργον .
‘
Ηρ .

"Ατε έόντες διάφοροι Ιδηλέοντο αυ¬
τούς, ιόοτε δη θαλαααοκράτορες έόντες .

‘
Ηρ .

‘Ο Πέρΰης το ίωυτού εποΐεε ,
ωβτε άν α μι μνήαχοντος αεί του θεράποντος .

‘
Ηρ . Ουδαμώς πρόθυμοι

ησαν άλλον τύραννον δέχεσθαι k τηνχώρην , οΐά τε έλευθερίης γευαάμενοι .Ήρ .
— Των τινες Αιγυπτίων τούς χροχοδείλους άτε πολεμίους περιέπουαι .

‘
Ηρ .

A . 2 . Die Verbindung eines Particips mit οότω , διά τούτο , διά ταύ-
, τα komnlt bei Homer nicht vor ; bei Herodot τούδε εϊνεχεν 1 , 86, 1 .

13 . Das gegensätzliche Particip findet sich bei Homer ge-
„ wohnlich durch einen Zusatz verdeutlicht . .
’tti Bi,·
* Ήο

'

... ·:. ist

'i; ../* -■

. ■ i ii

, us· '*
'

I Ι»Λ*;

».« ■* .
ii 1:1

A . 1 . [ 2 u . 3 .] Olamentlich durch ein zugefügtes xal oder πέρ ; χαίπερ
{χαί περ ) kommt bei H om er wohl nur Od . η , 224 vor ; öfter καί — 77kx mit
Einschiebung eines betonten Begriffes ; όμως nur Jl . μ , 393 und nicht mit
dem Particip . Άντίνο ’

, ού μεν χαλά ' χαί ιοθλος έών αγορεύεις. Όδ .
Τέτλαθι , μητερ Ιμή , χαί άνάαχεο χηδο μέν η περ . Ίλ . θεοί δύνανται
άφρονα ποιήααι χαί (πίφρονά περ μάλ ’ Ιόντα . Όδ .

A . 2 . [ 3 .] "Ομως findet sich bei den Tragikern auch dem antitheti¬
schen Particip und eben so einem entsprechenden Satze mit καί εί angefügt.
Φίλοι , γυναιχος δαίμον

’
ευτυχέστερον τουμου νομίζω , χαίπερ ου δοχούνθ ’

όμως . Ευ . ΆΙέμνηο ’ Όρέατου , χεί θνραϊός Ισθ ’ όμως . Αί , δειλοί \μεν ]
άνδρες ονχ εχουαιν Ιν μάχγι αριθμόν , άλλ ’ άπειβι , χάν παρώα

’ ‘
όμως . Ευ .

sDaß dem gemäß überall nach Lzemc zu interpnngiren sei behaupten Elmsley zu
So . Aj . 15 , zu Eu . Med . 1216 und Reifig enarr . So . Oed. C . 659 . Da¬
gegen vgl. Lobeck zu So . Aj. 15 . Aus Prosaikern wüßt ich mich ähnlicher
Stellen überhaupt nicht zu erinnern.) Voran geht όμως dem χάν Men.
737 : όνειδος αϊβχρός βίος όμως χάν ηδύς rj. Aehulich vor dem Particip
Eu . Jon . 733 : έγωγέ α’

, ωαπερ χαί α'
υ πατέρ’ Ιμόν ποτέ, δέΰποιν όμως

ου θ’ άντιχηδεύω πατρός . Vgl . att . Sy . A . 3 .
14 . Die Verbindung von Participien verschiedener Bedeutung

und verschiedener Form durch copulative oder adversative Partikeln ist
in der einfachern Dichtersprache im Allgemeinen ziemlich beschränkt.

A . 1 . Die Verbindung von Participien deren Tempora und Auflösung
verschieden sind ist auch den Dichtern geläufig.

" Οταν πένης ών χαί γα -
μείν τις ελόμενος rn μετά γυναιχος ίπιδέχηΐαι χρήματα , αυτόν δίδωαιν ,
ονχ (κείνην λαμβάνει . Μέ .
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A . 2 . Von der Verbindung verschiedener Casus von Participien findet
sich bei Homer vielleicht kein Beispiel ( Od . r , 599 ?) ; verhältnißmäßig sehr
wenige bei attischen Dichtern . Ονσης παρρησίας χάξον λέγειν όσαι πά -
ρεαμεν άσταϊ είτ elnov a ’γίγνωαχον . Αρ.

“Ανασσα , νυν atzt τέρψιςέμφα -
νής χυρεί των μεν παρόντων , τά όέ πεπνσμένι ; λόγω . Σο.

3ί . 3 . Γ2 ·] Häufiger und freier verbindet Hervdot verschiedene Casus
Von Participien. Ol Θάσιοι , oia πολιορχη& έντες καί προςόόων iov -
Geoiv μεγάλων (χρέονιο τοίς χρήμααι .

‘Ηρ , “Επεμπε αντονς ίντειλά -
μένος Τ£ τα χρή λέγειν καί άώρα φέροντας .

‘
Ηρ . II οιησ άμ εν ο ι

χρψηρα χάλχεον ζωόίων xe έξω &εν πλήσαντες περί το τείχος καί μεγά -
9εϊ τριηκ όσιας αμφορέας χωρέοντα ήχον .

‘
Ηρ. — Παραγίνεται· ο σίτος

ον τον ποταμοί άναβαίνοντος , άΧ.λά χερσί άρόόμενος .
‘
Ηρ , Στρα¬

τόν ονχ Ιόόχεε πέμπειν , άτε οϊ olä εόντω ν έτι των πρηγμάτων χν.ϊ νε-
ωαιΐ έχων την αρχήν.

‘
Ηρ. — Τοϊς Σπαρτιήτρσι ψλη παρεσκεναβμέ -

νοιαι καί νειαν έονσέων ετοίμων η ).9ε άλλη άγγελίη .
‘Ηρ . — “Επεμπε

αγγέλους Λύρα τε φ. έροντας -καί ά'εησ ο μένους ουμμαχίης Ιντειλά -

μενός τε τά λέγειν χοήν .
‘
Ηρ . — Θώρηκα ίληίσαντο Ιόντα λίνεον και

ζώων ένυφασμέν ω ν συχνών. ‘Ηρ . Αήλα όή ότι ό'εί ένα γέ τινα ήμίων
βασιλέα γενέσ &αι, ήτοι κλήρω λαχ όντα ή ίπιτρεψάντων (et'g . ήμέων)
Περσιών τω πλή9εϊ τον αν Ικεινο έΧ,ηται .

‘
Ηρ.

15 . Verbindungen mehrerer Participien ohne Consunctionen sind
schon bei Homer sehr gewöhnlich.

A . 1 . Die Erklärung der einzelnen Stellen ist, zumal da in ihnen oft
gemischte Verbindungen Vorkommen, nicht selten zweifelhaft . Nicht oft wird
auch bei Dichtern ein eigentliches Asyndeton von Participien einzuräumen sein
(vielleicht von nicht mehr als zweien ), etwa in der Weise wie auch Adjcctive
ohne Conjnnction neben einander gestellt werden. In Hrn. Nägelsbachs
fünfzehntem Ercurs zur Zlias dürste Manches zu berichtigen sein . Κενεαυ-
χέες ήγοράασ9ε , έΰϋ - οντες χοέα πολλά χρεών όρ9οχραιράων , πίνονιες

χρητήρας ίπιστεφέας οίνοιο. 7λ . ?
A . 2 . Auch bei Homer finden sich schon mehrere Participia mit einem

Lestinnnten Verbum so verbunden , daß ein Particip einem andern sich an-
fchließt : υάρηναμένη έλουσα άναβάβα ευχεο = ΰιίρηιιαμένη έλε χαι έλουσα
κατάβη,Ή χαί καταβάσα ευχεο . Die verwirrenden Kommata in Verbindun¬

gen dieser Art werden schwinden müssen. υόρηναμένη κα9αρά
χροί εΐμα9

’ έλουσα εις υπερω
’ άναβάσα συν άμφιπόλοισι γνναιξίν

ευχε
’ ’Α9ηναί tj .

' ΟJ .
"Οό’ “

Αργος Ιλ9ών κήάος Αόράστον λαβών πολλην
ά9ρ ο ίσας άσπίά '

Αρχείων άγει . Εν .
“ Αν&ρα χτεϊνας πολλήν ίπι γαΐαν

άληίλείς ηλυΆ’ $μά προς άώματα . Όά . Ήλνίλεν άνηρ τηλεόαπός φενγων
Ιξ “

Αργεος ανόρα καταχτάς .
’Οά. ‘Έκτωρ εϊάεν Πατροχλήα άψ άνα -

χα ζ 6 μεν ον βε βλημένον όξέι χαλχω . Ίλ . | = ώί βεβλημένος άνεχά -

ζετο.\ Έϊςιόε πιστόν εταίρον κείμενον iv φέρτρω <1 ε ό' αϊχμ εν ον όζει

χαλχψ . Ίλ . [ — ώς dεόαϊγμένος έ/.ΗΤο ] ΒαΟιλήα ϊόον βεβλαμμένον
ήτορ κείμενον . Ίλ . Μίνωα ϊό'ον χρύσεον σχήπτρον έχοντα fl· εμιστε ν-
οντα νέχυασιν ή μεν ον .

’Οό. [= ώς .έχων (9-εμίστενε καί ώς 9εμι σιευων
ήστο.\ Κατένευσε Κρανίων άστράπτων Ιπιύέζι ίναίσιμα σήματα φαί¬
νων . ’/λ . svgl . ι , 236 ! φ αίνων αστράπτει .]

A . 3 . Eben so erscheint bei Homer ein Particip einem andern appo-
sitiv angefügt . Πολλά Ά9·ήνι ] ενχετ

’ άπαρχόμενος , κεφαλής τρίχας b
πνρί β άλλων . ’Οά. Κατήσ&ιε χεχληγωτας , χεϊραζ Ιμοί ορ έχοντας .
ΌΛ Έχρήγορίλαι άνωχίΗ πατρό9εν ix γενεής δνομάζων ανόρα έκα¬
στον, πάντας χνάαίνων .

’/λ ,
A . * . Auch wenn ein Verbum mit einem Particip zu einem Begriffe
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verschmilzt findet sich schon bei Homer den so verbundenen
^
Begriffen^

ein
Particip beigefügt. ΎΗστο χάζια οικιών , ποτιόέγ μτνος ft τί μιν ιϊηοι .
’Oi . Λψβιήρις ντη '

ιρ άλα άλό &ινται ψυχάς παρ9ίμ ( νοι , xaxov « λ -

lodanom φ ί ρ ο ν τ f ς.
’Οό.

A. S . Nicht minder verbindet auch schon Homer mehrere Participia
in verschiedenen Beziehungen. Κιϊτο τανυβ9 ( ίς , βίβρυχώς (A . 4) ,
χόνιος dt άραγμ ένο ς sA . 1 ) . Ίλ , Αυτόν μιν πληγήν auxtlirfii da -

μάααας απΛρα χάχ άμφ
’

ωμοιβι βαλών ( Ϊ1. 2 ) , οιχΐμ Ιο ιχώ ς sA . 3) ,
άνιϊρών άυςμινέων χατίύ 'υ πόλιν ιυρνάγνιαν ,

’Ocf. Κλ alt ο γι λιγέιας
ϋαλίρον χατά dάxρυov ιϊβων , πιτνάί ιίς (μι χώρας ( ?(. 4 ) , ορίξαΰ9αι
μενιαίνων (A . 3 ) .

’ Od. *
Αψ δ πάις προς χολπον ίνζώνοιο η9ήνηςέχλίν -

9η Ιάχων , πατρός φίλου οψιν ά τυχθ -ιί S ταρβήΰας χαλχόν τ’ ήάε λό¬

φον ΐππιοχαίτην dtivov άπ ’
αχροτάτης χόρυ9ος νευοντα νοήβας .

'Ιλ . Das
Kind schmiegte sich mit Geschrei an , erschreckt vor dem Anblick , da es sich vor
dem Erz und dem Helmbusch fürchtete , als es ihn siattern gesehen . Die
drei letzten Participia konnten in umgekehrterFolge dem bestimmten Verbum
vorangehen. Vgl . A. 2 u . Jl . f , 506 ff.

16 . Von der Ergänzung eines Particips finden sich schon bei
Homer wenige Beispiele , nach τνχτ ] Zl . A , 430 , nach ΐόον μ , 83 ?

A . Erklärlich, da die hieher gehörigen Constructionen 8 86 , 4 u . S bei
ihm sehr wenig üblich sind.

17 . Von den Verbalien auf τός findet sich bei Homer eben
nichts Eigenthümliches .

A. 1 . lieber φνχτά , dvfXTtt § 44 , 3, 8 . Nicht fremd ist ihm auch
die Bedeutung — Werth . Ου rot άπόβλητ ’ (ατί 9εών ίριχνάτα άώρα .

’Ιλ.
A . 2 . _

Von den Verbalien auf τέος und ihren verschiedenen Constru¬
ctionen scheint bei Homer nichts vorzukommen . Vorzugsweise eigenthümlich
sind diese Ausdrucksweisenden Attikern (Atticum adverbium nach Priscian ) .
Doch sind sie auch dem Herodot nicht fremd . Ου αφι περ ιοπτέη Ιοτί
η

‘Ελλάς άπολλυμένη 7 , 168 , 1 ist construirt wie περιορώ την Ελλάι fa « -
πολ/ .νμίνην , πίριορΰται ή Ελλάς άπολλυμένη . Vgl . att. Sh . 6 A , 2 .
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